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Chambre
des Représentants

10 JANVlER 1951.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention sur les
Privilèges et Immunités des institutions spéciali-
sées, adoptée à New-York, le 21 novembre 1947,
par l'Assemblée Générale de l'Organisation des
Nations Unies, au cours de sa deuxième session.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'Assemblée Générale des Nations Unies, au cours de la
première partie de sa première session, a. adopté à Londres,
le 13 février 1946, une Convention Générale sur les Privi-
lèges et Immunités des Nations Unies.

. L'objet de cette Convention Générale était de coordonner,
dans les différents pays, les mesures propres à assurer
l'accomplissement en toute indépendance, des tâches et des
missions dévolues à l'Organisation des Nations Unies et
aux délégués des Etats-Membres de l'Organisation.

La Convention Générale sur les Privilèges et Immunités
des Nations Unies a été approuvée par la loi du 28 août
1918 et ratifiée par la Belgique le 25 septembre suivant.

Toutefois, l'œuvre de coordination et d'unification réalisée
en février 1916 ne s'étendait qu'à l'Organisation des Nations
Unies proprement dite, à l'exclusion des institutions spécia-
lisées qui, depuis lors, se virent rattachées à l'Organisation
des Nations Unies, telles que:

1. - Organisation Internationale du Travail (OIT).
II. - Organisation des Nations Unies pour l'Alimenta-

tion et l'Agriculture (OAA).
III. - Organisation de l'Aviation Civile Internationale

(OACl).
IV. - Organisation des Nations Unies pour l'Education,

la Science et la Culture (UNESCO).

(J)
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

10 JAfoiUARI 1951.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Verdrag betref-
fende de Voorrechten en Immuniteiten der
qespecialiseerde orqanisaties, aangenomen op
21 November 1947, te New-York, door de
Algemene Vergadering der Organisatie der
Vereniqde Naties, tijdens haar tweede zitting.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

De Alqernene Vergadering der Verenigde Natles heeft.
tijdens het eerste gedeelte van haar eerste zitting. op
13 Februari 1946, te Lónden, een Algemeen Verdrag nopens
de Voorrechten en Immuniteiten van de Verenigde Naties
goedgekeurd .

Het doel van dit Algemeen Verdrag was in de verschil-
lende landen de maatregelen te coördlneren die het mogelijk
maken de volkomen vrije uitvoering te verzekeren van de
taken en opdrachten, toevertrouwd aan de Organisatie der
Verenigde Naties en aan de afgevaardigden van de Leden
der Organisatie.

Het Algemeen Verdrag nopens de Voorrechten en Immu-
niteiten van de Verenlqde Naties werd door de wet van
28 Augustus 1948 goedgekeurd en door België op 25 Sep,
tember daaropvolgend bekrachtigd.

Het werk van coördinatie en eenmaking, verwezenlijkt
in Februari 1946, was echter slechts van toepassing op de
eigenlijke Organisatie der Verenigde Naties, met uitslui-
ting van de gespecialiseerde organisaties die sindsdien aan
de Organisatie der Verenigde Naties werden gehecht,
zoals :

I. - De Internationale Arbeidsorganisatie (lAO).
Il. - De Voedsel- en Landbouworganisatie van de

V ereniqde Naties (VLO).
Ill. - De Organisatie voor de Internationale Burqer-

lijke Luchtvaart (OIBL),
IV. - De Organisatie van de Verenigde Nattes voor

Onderwljs, Wetenschap en Cultuur (UNESCO). H.
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V. - Fonds Monétaire International (FMI).

VI. - Banque Internationale pour la Reconstruction et
le Développement (BIRD).

VII. _. Organisation Mondiale de la Santé (OMS).

VlII. _. Union Postale Universelle (UPU).

lX. - Union Internationale de Télécommunication
(UIT).

X. - Organisation Internationale des Réfugiés (OIR).

Les statuts de ces Institutions Spécialisées règlent de
façon sommaire et variée le problème de leurs immunités et
privilèges.

POUI: parer à la confusion qui n'eût pas manqué de résul-
ter de cette absence de réglementation uniforme, l'Organi-
sation des Nations Unies avait adopté le 13 février 1946
une résolution SUI: la coordination des Privilèges et Immu-
nités de rO.N.U. et des Institutions Spëcialisées.

Dans sa motivation. cette résolution considère que les
Privilèqes et Immunités des Nations Unies devraient être
tenus pour un maximum, dans les limites duquel les diverses
Institutions Spécialisées ne' jouiraient que des privilèges et
immunités nécessaires à l'accomplissement de leurs Ionc-
tions respectives.

Le 21 novembre 1947, l'Assemblée Générale des Nations
Unies donnait son approbation, après de longues et diffi-
ciles tractations, à une Convention sur les Privilèges et
Immunités des Institutions Spécialisées.

.•.
•• ••

La Convention 'sur les Privilèges et Immunités des Insti-
tutions Spécialisées est soumise pour acceptation aux Insti-
tutions Spécialisées et pour adhésion à tout Membre de
l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu' à tout autre Etat,
Membre d'une ou de plusieurs Institutions Spécialisées.

C'est au titre de Membre de l'Organisation des Nations
Unies que la Belgique est appelée à donner son adhésion
à la Convention sur les Privilèges et Immunités des Insti-
tutions Spécialisées.

L'économie de la Convention se ramène à deux parties
nettement distinctes: la première comprend les « clauses
standard» qui sont d'application pour toutes les Institutions
Spécialisées, présentes et à venir, et, la seconde, qui consiste
en recommandations rédigées sous Eorme cl'Annexes et pré-
voyant les clauses dérogatoires admises, pour chacune des
dites Institutions, par l'Assemblée Générale des Nations
Unies.

Les recommandations adressées à chacune des Institutions
Spécialisées devront être adoptées par celles-ci selon la
procédure de leur statut individuel. Au surplus, la Conven-
tion et les Recommandations acceptées seront soumises à
l'approbation de tous les Etats-Membres de l'Organisation
des Nations Unies,

Les Etats-Membres des Nations Unies sont invités à faire
connaître les Institutions Spécialisées auxquelles ils enten-
dent appliquer la Convention sur les Privilèges et Immunités
des Institutions Spécialisées. II leur sera loisible. au surplus.
d'étendre l'application de la Convention par simple notifi-
cation au Secrétaire Général des Nations Unies à toute
autre Institution Spécialisée,
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V .. - Het Internatlonaal Muntfonds (IM).

. VI. -- De Internationale Bank voor Wederopbouw en
Economische Ontwikkeling (IBWEO).

VII. - De Wereldorqanisatie voor de Gezondheid
(WOG).

VIII. - De Wereldpostverenlqinq (WPV).

IX. - De Internationale Vereniging voor Verrebertcht-
geving (lVV).

X. -- De Internationale: Orqantsatie voor de Vluchte-
lingen (IOV).

De statuten van deze Gespecialiseerde Organisaties rege-
len het vraagstuk van hun immuniteiten en voorrechten op
beknopte en veranderlijke wijze.

T'en einde de verwarring te voorkomen die uit dit gebrek
aan een éénvormige reglementering zeker zou ontstaan zijn,
had de Organisatie der Verenigde Naties op 13 Februan
1916 een resolutie aangenomen nopens het coördineren der
Voorrechten en Immuniteiten van de O.V.N. en van de
Gespecialiseerde Organisaties.

In de toelichting bij deze resolutie wordt geoordeeld dat
de Voorrechten en Immuniteiten van de Verenigde Nattes
als een maximum zouden moeten beschouwd worden, binnen
de perken waarvan de verschillende Gespecialïseerde Orqa-
nisaties slechts de voorrechten en immuniteiten zouden
genieten die bi] de vervulling van hun respectieve functies
noodzakelijk zijn.

Op 21 November 1947, na lange en moeilijke onderhan-
delingen, hechtte de Algemene Vergadering van de Vere-
nigde Nattes haar goedkeuring aan een Verdrag nopens de
Voorrechten en Immuniteiten der Gespecialiseerde Orqa-
nisaties.

.•.* .•.

Het Verdrag nopens de Voorrechten en Immuniteiten der
Gespecialiseerde Organisaties wordt tot aanvaarding aan
de Gespecialiseerde Orqanisaties onderworpen en tot toe-
treding voorgelegd aan elk Lid van de Organisatie der
Verenigde Naties, alsmede aan iedere andere Staat die Lid
is van èên of meerdere Gespecialiseerde Organisaties.

In zijn hoedaniqheid van Lid van de Organisatie der
Vereniqde Naties wordt België er roe geroepen tot het
Verdrag nopens de Voorrechten en Immuniteiten der Gespe-
ciulisccrde Organisaties toe te treden.

De economie van het Verdrag kan tot twee goed onder-
scheiden delen worden teruggebracht: het eerste omvat de
« standaardclausules » die voor alle Gespeclaliseerde Orqa-
nisaties, tegenwoordige en toekomende, van toepassing zi] n.
en het tweede bestaat uit aanbevelingen, die onder de vorm
van Bijlagen zijn opgesteld en de afwijkende clausules
voorzien die voor ieder der gezegde Orqanisaties door de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties zijn aan-
genomen.

De aan ieder der Gespecialiseerde Organisaties gerichte
aanbevelingen zullen door deze Orqanisaties volgens de
procedure van hun individueel statuut moeren worden aan-
genomen. Daarenboven zullen het Verdrag en de aanqe-
nomen Aanbevelingen aan alle Leden van de Organisatie
der Verenigde Naties ter goedkeuring onderworpen worden,

De Leden der Verenigde Naties worden uitgenodigd de
Gespecialiseerde Organisaties te doen kennen waarop aij
het Verdrag nopens de Voorrechten en Immuniteiten der
Gespecialiseerde Organisaties wensen toe te passen. Het
staat hun bovendien vri] de toepassing van het Verdrag uit
te breiden tot elke andere Gespeclaliseerde Organisatie door
een eenvoudige kennisgeving aan de Secretaris-Generaal
der Verenigde Naties.



La Convention entrera en vigueur entre tout Etat partie
à la dite Convention et une Institution Spécialisée quand
celle-ci aura accepté l'Annexe qui la concerne, et que l'Etat
partie aura pris rengagement d'appliquer la Convention à
cette Institution.

Il y a lieu toutefois d'observer que des délais assez
importants se seront écoulés entre la date où les Institutions
Spécialisées ont commencé d'exercer leur activité et celle où
la Convention qui détermine leurs privilèges et immunités
entrera en vigueur en Belgique. Aussi était-il nécessaire de
prévoir, dans l'esprit même de la Convention, la possibilité
de donner à celle-ci un certain eHet rétroactif. C'est l'objet
de rarticle 2 du projet de loi. Il stipule, d'une façon géné-
rale, que les Institutions Spécialisées et leurs fonctionnaires
jouiront, dès la date du commencement de leurs activités en
Belgique, des exonérations d'impôts que la Convention a .
prévues en leur faveur. Il ne serait pas normal, en effet. que
les Institutions et leurs fonctionnaires eussent à acquitter des
impôts pour la seule raison que la Convention qui les en
exonère n'a pu entrer immédiatement en vigueur.

.,••
A l'heure actuelle. sauf l'Union Internationale des Télé-

communications. toutes les Institutions Spécialisées visées
par le texte originaire de la Convention ont adopté leurs
Annexes respectives.

Il semble dès lors opportun de soumettre à l'agrément des
Chambres législatives la Convention sur les Privilèges et
Immunités des Institutions Spécialisées.

Le Ministre des Affaires Etrenqëres,
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Het Verdraq treedt in,werking tussen elke Staat die parti]
is bij gezegd Verdrag en een Gespectaliseerde Organisatie,
wannee •...de Organisatie de Bijlage die haar betreft heelt
goedgekeurd. en de Staat die bij het Verdrag parti; is de
verbintenis heeft aangegaan het Verdrag op bedoelde Orqa-
nisatie roe te passen. .

Er valt evenwel op te merken dat er een vrij belanqrijke
termijn zal verlopen zijn tussen de datum waarop de Gespe-
cialiseerde Orqanisaties begonnen zijn hun activiteit uit te
oefenen en die waarop het Verdrag dat hun voorrechten
en immuniteiten bepaalt, in Belqië in werking zal treden.
In de geest zelf van het Verdrag moest dan ook de moqe-
lijkheid voorzien worden aan hetzelve een bepaalde teruq-
werkende kracht te verlenen. Dat is het doel van artikel 2
van het ontwerp van wet. Het bepaalt, over het alqemeen,
dat de Gespecialiseerde Organisaties en hun functionarissen
van het begin af van hun activiteit in België de vrijstellingen
van belastinqen zullen genieten die door het Verdrag te
hunnen gunste werden voorzien. Het zou namelijk niet
regelmatig zijn dat de Orqanisaties .en hun functlonnarissen
belastingen zouden moeten betalen om de enige reden dat
het Verdrag hetwelk hen daarvan vrijstelt. niet onmiddel-
lijk in werking is kunnen treden.

** *.
Op dit ogenblik hebben, behalve de Internationale Vere-

niging voor Verreberlchtgevlnq, alle Gespecialiseerde Orqa-
nisaties die door de oorspronkelijke tekst van het Verdrag
worden bedoeld hun respectieve Bijlagen goedgekeur~.

Dientengevolge lijkt het gepast het Verdrag nopens de
Voorrechten en Ïmmuniteiten der Gespecialiseerde Orqa-
nisaties aan de Wetgevende Kamers tir goedkeuring te
onderwerpen.

De Minister van Buitenlendse Zeken,

Le Ministre des Finances.

P. van ZEELAND,

De Minister van Finenciên,I
J. VAN HOUTTE.

Le Ministre cie la Justice. De Mtnister van [ustitie,

L. MOYERSOEN.

De Minister van Lendsoerdediqinq,Le Ministre de la Défense Nationale, I
E. DE GREEP.

Le Ministre du Commerce Extérieur, \

J. MEURICE.

De Minister van Buiienlendse Handel.
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AVIS DU CONSEIL D'ËTAT,

Le CoXSEIL D'ËT,\T, section de législation, premêêre chambre. sais.
par le Ministre des' Affaires étrangères. Je 11 décembre 1950, d'une
demande d'avis sur un projet de loi portant approbation de la con,
vcntion sur les priviléges et immunités des institutions spécialisées,
adoptée il New-York. le 21 novembre 191ï, par l'assemblée générale de
l'Organisation des Nations Unies, au cours de sa deuxième session,
a donné en sa séance du 13 décembre 1950 l'avis suivant

Le projet ne soulève pas d'observations,

Etaient présents :
Messieurs:

J. SUETENS. président du Co"'eii d'Etat, président;
V. DEVAUX. conseiller cI'Etat;
M. SOMERI-lAUSEN. conseiller d'Elat;
H. PIERLOT, assesseer de Ia section de législation;
E. VAN DI EVÛET, "s.tssi"r de lil section de législation;
G. PIQUET. greffier i1c1joint.greffier.

La concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a l'té vérifiée sous le contrôle de M. SUETENS,

Le Greffier.
(signé) G. PIQUET.

Le Président.
(signé) I. SUETENS.

Pour deuxième expédition délivrée il M. le Ministre des Affaires
ëtranqères.

Le Ji décembre 1950.

Le Greffier du Conseil d'Etat,

K. MEES.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN. PRINCE ROYAL,
EXERÇANTLES POUVOIRSCONSTITUTIONNELSDU ROI,

A tous. présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères, de Notre' Ministre des Finances. de Notre Ministre
de la Justice. de Notre Ministre de la Défense Nationale
et de Notre Ministre du Commerce Extérieur.

Nous AVONSARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etrangeres. Notre Ministre
des Finances. Notre Ministre de la Justice, Notre Ministre
de la Défense Nationale et Notre Ministre du Commerce
Extérieur sont chargés de présenter. en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit

Article premier.

La Convention sur les Privllèqes et Immunités des insti-
tutions spécialisées, adoptée à New-York le 21 novembre
1947, par l'Assemblée Générale des Nations Unies. au
cours de sa deuxième session. sortira son plein et entier
effet.

1:

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Ro\~D VM<SnTE, aldeling wetqcvinq, ecrste karncr, de II" Decem-
ber 19;0 door de Mlrnster van Buitenlandse Zakcn verzocht hem
van advies te dienen over ee n ontwerp van wet houdende go"dkeu-
ring van het verdraq betreffende de voorrcchten en immuniteiten der
gespeciali~erde orqanisatles. aanqenomen op 21 Novernber 194ï, te
Ne w-York, door de alqcmcne vergadering der Orqanisatie der Vere-
nigde Nancs, tijdens haar tweedc zitting. hedt ter zitting van 13 De-
cember 1950 het volqend advies gegeven :

Bij het ontwerp zijn geen opmcrkinqen te maken.

Waren aanweziq :
De Heren :

J, SUETENS. ooorzitter uiln de Rlllld "an State. vooczittec:
V. DEVAUX, raadsheer U<!rI Sta.te;
M. SÛMERHAUSEN. rnndsheer "<101 State:
H. PIERLÛT, bijzitter Viln cle afdeling wetgeving;
E. VAN DIEVOET, bijzittel' .Vlln de afdeling wetge"ing;
G. PIQUET, ill/junet-griffier. griffier.

De ovcrcensternminç tussen de Frans" en de Ncderlandse tekst werd
naqczlen onder toezlcht van de H. SUETENS.

De Grilfier,
(g",-) G. PIQUET.

De Voorzitter.
(get.) J. SLlETENS.

Voor twecdc uitqiftc alqcleverd aan de H. Ministcr van Buitenlandse
Zaken.

De 14' Deccmbcr 1950.

De Grilfier VlllI cie Raad uan Stote,

K. MEES.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONINKLIJKE PRINS,
DlE DE GRONDWETTELIJKEMACHTVAN DE KONINGUITOEFENT,

Aan allen. teqenuioordiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Financién, van Onze Minis-
ter van [ustitie, van Onze Minister van Landsverdediging
en van Onze Minister van Buitenlandse Handel.

WIJ HEBBEN BESLOTENEN WI] BESLUITEN:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Mlnister
van Financiën. Onze Minister van [ustitie, Onze Minister
van Landsverdediging en Onze Minister van Buitenlandse
Handel zijn geiast. in Onze naarn. bij de Wetgevende
Kamers het ontwerp van wet in te dienen waarvan de rekst
volgt:

Eerste artikel.

Het Verdrag betreffende de Voorrechten en Immunltei-
ten der gespecialiseerde orqanisaties. aangenomen op
21 Novernber 1947. te New-York, door de Algemene Ver-
gadering der Verenigde Nattes, tijdens haar tweede zitttnq,
zal volkornen uitwerking hebben.



Art.2.
Les exonérations d'impôts prévues par les articles Ill.

section 9, V, section 15. et VI, section 19-b, de la susdite
convention du 21 novembre 1947 sont accordées à dater du
jour où les institutions spécialisées ont commencé d'exercer
leur activité en Belgique. Les dites institutions el leurs fonc-
tionnaires obtiendront. sur demande adressée au directeur
des contributions compétent. même en dehors des délais
impartis par l'article 61. § 3. des lois coordonnées relatives
aux impôts sur les revenus. mais au plus tard dans un délai
de six mois à dater de l'entrée en vigueur de la présente loi.
la décharge ou le remboursement des impôts directs qui
auraient été établis ou perçus à leur charge sur des revenus
ou biens exonérés en vertu de la dite convention.
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Art.2.

De vrijstellingen van belasting voorzien bij artikels Ill.
afdeling 9. V, afdeling 15 en VI. afdeling 19-b, van de
bovengenoemde overeenkomst van 21 November 1947 wor-
den verleend van de datum al. waarop de gespecialiseerde
instellingen beqonnen zijn hun werkzaamheden in België
uit te oefenen. Deze instellingen en hun ambtenaren -zullen,
op hun verzoek, te rïchten aan de bevoeqde directeur der
belastinçen. zelfs butten de termijnen voorgeschreven door
artikel 61. § 3, der samengeordende wetten betreffende de
belastingen op het inkomen. doch ten laatste binnen een
termijn van zes maand te rekenen van de datum der inwer-
kingtreding van deze wet. ontheffing of terugbetaling ver-
krijgen van de directe belastinqen, die te hunnen laste zou-
den opgemaakt of geïnd zijn geworden. op inkomsten of
goederen die krachtens gezegde overeenkomst daarvan
vrijqesteld zijn.

Donné à Bruxelles. le 22 décembre 1950, Gegeven te Brussel. 22 December 1950.

BAUDOUIN.

PAR LE PRINCE ROYAL:

Le Ministre des Affaires Etrnnqércs,
VANWEGE DE KONINKLIJKE PRIl':S;

De Minister vall Buitentandse Zeken,

P. van ZEELAND.

Le Ministre des Finances. I De Minister van Financién,

J. VAN HOUTTE.

-
Le Ministre de la Justice. I De Minister (Jan [ustitie,

L MOYERSOEN.

Le Ministre de la Défense Nationale. I De Ministf'f (Jan Landsverdediging.

E. DE GREEF.

Le Ministre du Commerce Extérieur. I De~Minister van Buitenlendse Handel.

J. MEURICE.
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Convention sur les privilèges et immunités
des institutions spécialisées.

Considérant que l'Assemblée Générale de J'Organisation des Nations
Unies a adopté le 13 février 1946 une résolution tendant à l'uni-
fication, dans la mesure du possible. des privilèges et immunités dont
jouissent l'Organisation des Nations Unies et les différentes institutions
spécialisées;

Considérant que des consultations ont eu lieu entre J'Organisation
des Nations Unies et les institutions spécialisées en vue de donner
effet à ladite résolution;

En conséquence. par la résolution 179 (Il) adoptée le 21 novembre
1947, l'Assemblée Générale a approuvé la Convention ci-après. qui est
soumise pour acceptation aux institutions spécialisées. et pour adhé-
sion à tout Membre de J'Organisation des Nations Unies ainsi qu'à
tout autre Etat membre d'une ou de plusieurs institutions spécialisées.

Article premier.

Définitions et champ d'application.

Section 1.
Aux fins de la présente Convention:
i} Les mots «clauses-standard ~ visent les dispositions des artfcles Il

à IX.
ii) Les mots «institutions spécialisées ~ visent:
a) L'Orqanisatton Internationale du Travail;
b) L'Orqanlsatton des Nations Unies pour l'Alimentation ct l'Agri-

culture;
c) L'Organisation des Nations Unies pour J'Education. la Science

et Ja Culture;
d) L'Organisation de J'Aviation Civile Internationale;
e) Le Ponds Monétaire International;
f) La Banque Internationale pour la Reconstruction et la mise en

valeur;
g) L'Organisation Mondiale de la Santé;
h) L'Union Postale Universelle;
i) L'Union Internationale des Télécommunications;
j) Toute autre institution reliée 11 l'Organisation des Nations Unies

conformément aux articles 57 N 63 de la Charte.

iii) Le mot «Convention », en tant qu'il s'applique à une insti-
tution spécialisée déterminée, vise les clauses standard modifiées par le
texte final (ou revisé ] de l'annexe transmise par ladite institution
conformément aux sections 36 et 38.

iv) Aux fins de l'article Ill, les mots «biens ct avoirs ~ s'appli-
quent également aux biens et fonds' administrés par une institution

~ spécialisée dans l'exercice de ses attributions organiques.

v) Aux fins des articles V et VII, l'expression «représentants
des membres» est considérée comme comprenant tous les représentants.
représentants suppléants, conseillers, experts techniques et secrétaires
de délégations.

vi) Aux £ins des sections 13, 14,.15 et 25, l'expression « rëuntons
convoquées par une institution spécialisée» vise les réunions: 1) de
son assemblée ou de son conseil de direction (que! que soit le terme
utilisé pour les désigner); 2) de toute commission prévue par son acte
organique; 3) de toute conférence internationale convoquée par elle;
4) de toute commission de l'un quelconque des organes précédents.

vii) Le terme « directeur général» désigne le fonctionnaire prin-
cipal de l'institution spécialisée en question, que son titre soit celut de
directeur général ou tout autre,

Section 2.
Tout Etat partie à la présente Convention accordera en ce qui

concerne toute institution spécialisée couverte par son adhésion et à
laquelle la présente Convention est devenue applicable en vertu de la
section 37. les privilèges et immunités prévus par les clauses-standard
"lUX conditions qui y sont spécifiées. sous réserve de toutes rnodlflcatlons
apportées aux dites clauses par les dispositions du texte final (ou
revtsë) de l'annexe relative à cette institution, dûment transmise confer-
mérnent aux sections 36 ou 38,
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Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten
der gespecialiseerde organisaties.

Overwegende dat de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties
op 13 Februari 1916 een resolane aangenomen heeft strekkend tot
eenmaking. in de mate van het mogeliike. van de voorrechten en immu-
niteiten die de Verenigde Naties en de verschlllende gespecialiseerde
organisaties genieten;

Overweqende dat beraadslagingen plaats gehad hebben tussen de
Verenlqde Naties en de gespecialiseerde orqanisaties ten ernde aan duc
resolutie unwerkinq te geven;

Heeft derhalve de Algemene Vergadering. bij resolutie 179 (II). aan-
genomen op 21 November 1917, het navolgende Verdrag goedgekeurd.
dat voor aanvaarding aan de qespeclaliseerde orqanlsattes en voor
toetreding aan ieder Lid van de Verenigde Nattes alsmede aan iedere
andere Staat die lid is van één of meerdere gespecialiseerde orqam-
saties onderworpen wordt.

Eerste artikel.

Bepalingen en tocpassingsocbied.

Paragraaf l.
Met het oog op de toepassinq van dit Verdrag:
i] Beoçen de woorden ~ standaard-clausulcs s de bepalinqen van

de artikelen Il tot IX.

ii) Beoqen de woorden 1: gespecialLseerde orqamsaties e :
Il) De Internationale Arbeidsorganisatie;
b) De Voedsel- en Landbouworqanlsatle van de Verenigde Nattes:

c) De Orqanisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs. Weten-
schap en Kultuur:

d) De Organisatie voor de Internationale Burgerlijke Luchtvaart:
e] Het Internationaal Muntfonds:
IJ De Internationale Bank voor Wederopbouwen Economlscbe Ont-

wikkeling;
g) De Wereldorganisatie voor de Gezondheid:
h) De Wereldpostvereniqing:
i) De Internationale Vereniging voor Verrebertchtqevlnq:
il Iedere andere orqamsatie verbonden aan de Vereniqde Naties

overeenkomstig artikelen 57 en 63 van het Handvest.

iii) Het woord c Verdraç s, voor zover het op een bcpaalde
qespcclallsecrde orqanisatie toepasselilk is, bcooqt de standaard-clausules
gewijzigd door de definitieve (of herziene] tekst van de bijlage die
door gezegde orqanisatie overeenkornstiq de paragrafen 36 en 38 ovcr-
gemaakt wordt.

iv) In artikel 111 zijn de woorden e eiqendornmen en bezittinqcn s
eveneens toepasselijk op de eigendommen en fondsen die behecrd
wordcn door een qespecialiscerde organisatie in de uitocfeninq van
haar organieke Iunctles,

v) In de artikelen V en VII wordt de uitdrukking « vcrteqcn-
woordigers van leden » qeacht te omvatten alle verteqenwoordiqers,
plaatsvcrvanqende verteqenwoordiqers. adviseurs, technische deskun-
digen en sccretarissen van delegaties.

vi) In de paragrafen 13, 14. 15 en 25 beoogt de uitdrukking -I: ver-
gaderingen bijeengeroepen door een gespecialiseerde orqanisatie a de
sarnenkomsten : I) van haar vergadering of van haar dircclieraad [wclkc
ook hun benaming zij); 2) van iedcre comrnissie voorzien door haar
statuut; 3) van iedere internationale confercntle door haar bijcenqc-
rocpcn: 4) van iedere cornrnissie van cen der voorafgaande orqanen.

vii) De benaming e dlrecteur-qeneraal s duidt de hoofdfunctionaris
aan van de qcspecialtseerde orqanisatle in kwesne. hetzi] zijn titel nu
deze van directeur-qeneraal is of een andere.

Paragraaf 2.
Iedere Staat die partij is bi] dit Verdrag zal, met betrekking tot

iedere gespecialiseerde organisatie die door haar toetreding gedekt is en
waarop dit Verdraq krachtcns paragraaf 37 toepassclijk geworden is, de
voorrechten en immuniteiten verlenen voorzren door de standaard-
clausules in de daarln qespeclheerde voorwaarden, onder voorbehoud
van alle wijzigingen aangehecht aan gezegde clausules door de bepa-
lingen van de deftnltleve (of herziene] tekst van de bijlage betreffendc
deze orqantsatle. die overeenkomstlq de paraqrafen 36 en 38 behoorlijk
overgemaakt werd,



Art. II.
Personnalité juridique.

Section 3.
Les institutions spécialisées possèdent la personnalité juridique.

Elles ont la capacité ; a) de contracter; b) d' acquérir et de disposer
des biens immobiliers et mobiliers; c) d'ester en justice.

Art. III,
Biens, fonds et avoirs.

Section 1.
Les institutions spécialisées. leurs biens et avoirs, en quelque

endroit qu'Ils sc trouvent ct quel qu'en soit le détenteur, jouissent de
l'immunité de juridiction. sauf dans la mesure où elles y ont expresse-
ment renoncé dans un cas particulier. Il est entendu toutefois que la
renonciation ne peut s'étendre à des mesures d'exécution,

Section 5.
Les locaux des institutions spécialisées sont inviolables, Leurs

biens et avoirs. en quelque endroit qu'ils se trouvent et que) qu'en
soit le détenteur. sont exempts de perquisition. réquisition, confisca-
tion. expropriation ou de toute autre larme de contrainte exécutive,
administrative. judiciaire ou législative.

Section 6.
Les archives des Institutions spécialisées et. d'une manière géné-

rale. tous les documents leur apparlenant ou détenus par elles. sont
inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent.

Section 7,
Sans être astreintes à aucun contrôle. réglementation ou mora-

toires fi nanciers :
a) les institutions spécialisées peuvent détenir des fonds, de l'or ou

des devises de toute nature et avoir des comptes en n'importe quelle
monnaie;

b) les institutions spécialisées peuvent transférer librement leurs
fonds. leur or ou leurs devises d' un pays dans un autre au à l'intérieur
d'un pays quelconque ct convertir toutes devises détenues par elles en
toute autre monnaie.

Section 8.
Dans l'exercice des droits qui lui sont accordés, en vertu de la sec-

tion 7 ci-dessus, chacune des institutions spécialisées tiendra compte de
toutes représentations qui lui seraient faites par le Gouvernement de
tout Etat partie il la présente Convention dans la mesure où elle esti-
mera pouvoir y donner suite sans porter préjudice à ses propres
intérêts.

Section 9.
Les institutions spécialisées, leurs avoirs, revenus ct autres biens

sont;
a) exonérés de tout impôt direct: il est entendu, toutefois, que les

institutions spécialisées ne demanderont pas l'exonération d'impôts qui
ne seraient pas en excès de Ja simple rémunération de service d'utilité
publique;

b) exonérés de tout droit de douane ct de toutes prohibitions ct
restrictions d'importation Oll d'exportation à l'égard d'objets importés
ou exportés par les institutions spécialisées pour leur usage ofllctel:
il est entendu, toutefois. que les articles ainsi importés en franchise
ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils auront
été introduits. il moins que ce ne soit il des conditions agréées par le

, Gouvernement de ce pays;

cl exonérés de tout droit de douane ct de toutes prohibitions et
restrictions à l'égard de leurs publications.

Section 10.
Bien que les institutions spécialisées ne revendiquent pas. en

règle générale. le xonér atton des droits d'accise ct des taxes il la vente
entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, cependant.
quand elles effectuent l'OUI' leur usage officiel des "chats importants
dont le prix comprend des droits ct taxes de cette nature, les Etats
parties à la présente Convention prendront, chaque Iois qu'il leur
sera possible, les arrangements administratifs appropriés en vue de la
remise op du remboursement du montant de cc', droits et taxes.
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Arl. Il.

Rechtspersoonlijkheid,

Paraqraaf 3.
De' gespecialiseerde orqanïsanes zullen rechtspersoonltjkheid bezlt-

teri. Zij zullen de bevoegdheid hebben : a) contractee aan te gaan;
b) onroerend en roerend goed te verwerven en hierover te beschikken;
c) in rechte te verschljnen.

Arl. m.
Eigendommen, fondsen en bezittinqen.

Paragraaf "I.

De gespeçialiseerde orqanisaties, haar eigendommen en bezittin-
gen, waar deze ook gelegen zijn. en wie deze ook onder ztch heelt,
zullen vrijgesteld zijn van rechtsvervolqmq, behoudens wanneer zi] in
een bijzonder qeval uitdrukkelijk afstand zullen hebben gedaan van
haar irnmuniteit, Het ls echter wel verstaan dat afstand van imrnu-
niteitzich niet uitstrekt tot .enige maatregelen van tenuitvoerlegging.

Paragraal 5.
De gebouwen en de terreinen van de qespecialiseerde organisa-

ties zullen onschendbaar zijn. De eiqendommen en bezittingen van
de gespecialiseerde orqanisaties, waar deze ook gelegen zijn en wil'
deze ook onder zich heeft, zullen vrûqesteld zijn van onderzoek, vor-
dering. conflscatte, onteigening of van iedere andere vorm van ingrij-
pen, hctzi] door optreden van uitvoerende admlnlstratieve. rechterlijke
of wetgevende <lard.

Paraqraaf 6.
Het archief van de gespecialiseerde orqanlsaties en in het alqc-

meen alle stukken, die aan haar behorcn of die zij onder zich hebben,
zullen onschendbaar zijn, waar deze zich ook bevinden.

Paragraal 7,
Zonder beperkt te wordcn door [inanciële controle, regelen of

moratoria van enigerlei aard :
a) kunnen de gespecialiseerde orqanisaties fondsen, goud oi valuta's

van enlqerlei aard bezitten en rekeninqen hebben in iedere geldsoort:

b) zullcn de qespeciahseerdc orqarusaties vri] zijn haar fondsen.
goud of valuta van hct cne land naar het anderc land of binnen een
land te ver voeren en een valuta, die zij bezitten, om te zettcn in cnige
andere valuta.

Paraqraaf S.
Bij de uitoefening van de rcchtcn, die haar zijn verleend krachtens

paraqraaf 7,hierboven, zal elk der qespecialiseerde orqanisaties de nodige
aandacht schenken aan vertogen van de Regering van elke Staat die
partij is bi] dit Vcrdraq, voor zover qeoordeéld wordt, dat aan zodanlq
vertoog qevolq kan gegeven worden zonder de belanqen van de gespe-
cialiseerde orqanisatie te schaden.

Paragraaf 9,
De gespecialiseerde organisaties. haar beztttinqen. inkomen en ver-

dcre eigendommen zullcn ;
a) vrijgesteld zijn van alle directe belastlnqen: het is echter wcl

verstaan, dat de g~specialiseerde orqanisatles qeen vrijstelling zullen
opelsen van belastingen, die in fcite niet anders zijn dan retributies van
alqemene overhetdsdiensten:

b) vrijqesteld zijn van douanercchten, alsmede van verboden en
beperkinqen van invoer en uitvoer met betrekking lot artikelen, die door
de qespecialiseerde orqanisaties worden inqevoérd of uitgevoerd voor
haar officieel qebruik. Het is echter wcl verstaan, dat de artikelen, die
met zodanige vrijstelling zijn lnqevoerd. in het land, waarin zi] wor-
den mqevoerd, niet zullen worden verkocht anders dan op voorwaarden,
waaromtrent met de Regering van dat land overeensternrninq zal zijn
bereikt:

cl vrijgesteld zijn van douanerechten, alsmcde van verboden en
bcperkmqcn van invoer en uitvoer met bctrekkinq tot haar publicaties,

Paraqraaf 10.
Terwl]l de gespecialiseerde orqanisatics in principe geen vrijstel-

ling zullen ' opcisen van accijnzen en van belastlnqen op de verkoop
van rocrend en onroerend qoed, welke een deel vormen van de te
betalcn prijs, zullcn desnrettemln, wanneer de qespeclallscerde organisa-
ties voor officieel gebruik helanqrijke inkopen doen van goederen,
waarop zodaniqe rechten en belastingen gelegd zijn, of gelegd kunnen
worden, de Staten die parti) zijn bij dit Verdraq, telkens wanneer dit
rnoqelijk is, de nodige adrnlnistratleve reqellnqen treffen voor de kwtjt-
scheldinq of teruqqave van het bedrag van zodaniqe rechten of
belastlnqen.
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Art. IV.
Facilités de communications.

Section II.
Chacune des institutions spécialisées jouira, polir ses commu-

nications ollicielles, sur le terrttoire de tout Etat partie 11 la présente
Convention en cc qui concerne cette institutton, d'un traitement non
moins favorable que le traitement accordé par le Gouvernement de
cet Etat 11 tout autre Gouvernement, y compris il sa mission diploma-
tique. en matière de priorités. tarifs ct taxes sur le courrier, les câblo-
grammes. téléqrammes, radiotélégrammes. téléphotos, communications
téléphoniques cr autres communications, ainsi qu'en matière de tarifs de
presse pour les informations il la presse et il la radio.

Section 12.
La corresoondanee offtctclle et les autres communications officielles

des inslitllti~ns spécialisées ne pourront être censurées.
Les institutions spécialisées auront le droit d'employer des codes

ainsi que d'expédier et de recevoir leur correspondance par des cour-
riers Oll valises scellées qui jouiront <les mêmes prtvilèqes et immunités
que les courriers et valises diplomatiques.

La présente section ne pourra en aucune manière être interprétée
comme interdisant l'adoption de mesures de sécurité appropriées il
déterminer suivant accord entre l'Etat partie â la présente Conven-
tion ct une institution spéctallsée;

Art. V.

Représentants des membres.

Section 13.
Les représentants des membres aux réunions convoquées par une

institution spécialisée jouissent. pendant l'exercice de leurs fonctions
t'! au cours de leurs voyages il destination ou en provenance du
lieu de la réunion. des privilegt's ct immunités suivants:

a) Immunité d'arrestation ou de détention et de saisie de leurs
bagages personnels et. en cc qui concerne les actes accomplis par
eux en leur qualité officielle ly compris leurs paroles ct écrits )',
immunité de toute juridiction;

b) Inviolabilité de tous papiers et documents:
cl Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou

de la correspondance par courriers ou par valises scellées:
dl Exemption pour elix-mêmes ct pour leurs conjoints il l'égard de

toutes mesures restrictives relatives il limmlqr ation, de toutes forma-
lités d'enregistrement des étrangers. ct de toutes obligations de ser-
vice national dans les pays visités ou traversés par eux dans l'exercice
de leurs fonctions;

e) Mêmes facilités en cc qui concerne les restrictions monétaires Ou
de change que celles qui sont accordées aux représentants de Gouver.
ncrncnts étrangers en mission officielle temporaire;

fl Mêmes immunités ct facilitês en ce qui concerne leurs bagages
personnels que celles qui sont accordées aux membres des missions
diplomatiques d'un rang comparable.

Section 14.
En vue d'assurer aux rcprés ••ntanrs des membres des institutions

spécialisées aux réunions convoqué cs par elles une complete liberté
de parole et une complète indépendance dans l'accomplissement
de leurs fonctions. l'Immunité de juridiction en cc qui concerne les
paroles ou les écrits ou les actes émanant d'eux dans l'accomplisse-
ment de leurs fonctions continuera il leur être accordée mèrnc après
que le mandat de ces personnes aura pris fin.

Section 15.
Dans le cas où l'incidence d'un impôt quelconque est .subordon-

née fi la résidence de l'assujetti. les périodes pendant lesquelles les
représentants des membres des institutions spécialisées aux réunions
convoquées par celles-ci se trouveront sur le territoire d'un membre
pour l'exercice de leurs fonctions ne seront pas considérées comme
des përlodcs de résidence,

Section 16.
Les privilèges ct immunités sont accordés aux représentants des

membres, non pour leur bénéfice personnel. mais dans le but das-
surcr en toute indépendance l'exercice de leurs fonctions en cc qui
concerne les lnstltutions spécialisées, Par conséquent. un membre a non
seulement le droit, mais le devoir de lever J'immunité de son représcn-
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Art. IV.

Faciliteiten mel betrekkinq tot cornmunlcatiemlddelen.

Paragraaf Ii.
Icdere qespectallseerde orqanisatie zal op het grondgebied van

elke Staat die parti] is bi] dit Verdraq wat deze orqanisatte betreft.'
voor haar officiële mededellnqen een behandellnq genieten, die nlet
rninder gunstig zal zijn dan die, welke door de Regering van die Sta"t
wordt tocqestaan ann cniqe andcre Regering met inbeqrip van haar
diplornatieke rnissie wat betreft prloritclten. tarieven en belastinqen op
post, kabeltcleqrammen, teleqramrnen, radióqrammen, telefoto's, tele-
foon en andere cornmunicatlerniddelen, alsmede perstaricven voor mede-
delingen aan pers of radio.

Paragraaf 12.
Op de officiële correspondentie en andere offtctële mededelinqen cler

qcspccialiseerde orqanisatles zal geen ccnsuur worden toegepast.
De gespecialiseerde orqanisatics zullen het recht hebben codes tc

qebruikcn en haar correspondcntie te zenden en ie ontvanqcn per
kocrier of in verzcqclde zakken, welke dczelfde irnmunitèiten en voor-
rechten zullen hebben als diplornatieke koeriers en aakken.

Deze paraqraaf zal in qenen dele kunncn opqcvat worden als zou
daar door de aannerninq verboden zijn van passende veiliqheidsmaatre-
gelen, te bepalen .bij ove ree nkornst tussen de Staat die partl] is bij
dit Verdrag en cen gespecialiseerde orqanlsatic,

Art. V.
VertegenwoordJgers van leden,

Paragraaf 13.
De verteqenwoordiqers van lcdcn op vcrqadcrinqcn die door ccn

qespcctallsecrde orqanlsatie zijn bijeenqerocpcn, zullcn gedurende de
uitoefening van hun functies en qedurende hun reis naar en van
de plaats van sarnenkomst de volqendc voorrechtcn en lrnrnunitcitcn
qcrileten :

{I) Imrnunlteit van pcrsoonlijkc arrestatic of gevangenhouding en
van inbeslaqneminq van hun pcrsoonlijke baqaqe, alsrncdc met betrck-
king tot in hun hocdaniqhcid van vcrtcqcnwoordlqers door hcn
gesproken of qeschrevcn woordcn en alle door he n vcrrichtc han.
dclinqen, vrijstcllinq- van rechtsvervolqinq:

b) Onschendbaarheid voor alle papiercn en stukkcn:
c] Het recht codes te gebruiken en papiercn of correspondcntic te

ontvanqen pcr kocricr of in vcrzcqelde zakken:
dl .Vrijstellinq met betrekking tot h~n zclf en hun cchtqenoten van

irnmiqratiebcperklnqen, vreemdelingenregistratie of nationale dienst-
plicht in de landen. die zi] bczoekcn of waar zl] doorrcizr-n in de
uitoefening van hun functies;

e) Dczelldc faciliteiten met betrekkinq tot beperkinqcn nopons qeld
of hct wissclen van qcld als worden toeqestaan aan vertegenwoordigers
van vrcerndc Rcqcrinqcn, die met ccn tijdelijkc officiële zendinq zijn
belast,

tl Dezelfdc imrnunitcitcn en Iacilitcitcn met betrckkinq tot hun
pcrsoonlijko bagage als wordcn toe qcstaan aan lcdcn van dlplomatiekc
zendinqen van vergelijkbare rang.

Paragraaf 14.
Tcn cinde de vcrtcqenwoordiqers van lcdcn van de gespecialiseerde

orqanisatics op verqadcrtnqcn, die door de Vercniqdc Nattes z.ijn
bijccnqeroepen, vollediqc vrijheid van het woord en onalhankelljkhctd
bi] de uitoefening van hun taak te verzekercn. zal de immuniteit
van rcchtsvervolqinq met betrekking tot door hcn gesproken of
qcschrcven woorden en alle door hcn in de uitoefeninq van hun
taak verrtchtc handclinqcn toeçekcnd blijvcn ook wannecr het man-
daat van deze personen za] geëindigd zijn,

Paraqraaf 15.
In die çcvalco. waarln de vcrschuldlqdhcld tot enige vorrn van

belasting afhangt van verbllj], zullen de pcrtodcn, qedurende wclke
de vcrteqenwoordiqers Van lcden van de qespeciallsèerde organisaties
op verqaderlnqen. die door haar zijn bijeenqerocpen, op hct qrond-
qeblcd van cen lld aanwczrq zijn voor de uitoefening van hun taak.
niet geacht worden perioden van verbll]f te zijn,

Paragraaf 16,
Voorrcchten en trumunltelten worden aan de vertcqenwoordiqers

van ledcn niet toeqekcnd voor hun persoonlijk voordeel, doch ten
cinde de onafhankelükc ultoefenlnq ván bun Iunctics in' verband
met de qcspeclalisecrde orqanlsatles te vcrzckcrcn. Derhalve heeft cen
lid nict aileen het recht. maar is hct vcrplicht afstand te docn van de



tant dans tous les cas où. it son avis, l'immunité empêcherait que
justice ne soit faito: CiO;' !"immLluité peut être levée sans nuire au but
pour lequel <:llc est accordée.

Section 17.
les dispositions des sections 13. li et 15 ne sont pas opposables

au" autorités de rEtal dont la personne est ressortissante ou dont elle
est ou a été le représentant.

Art. VI.

Foactioenalres.

Section IS.
Chaque lnstirution spécialisée déterminera les catégories de fonc-

uonnaires auxquelles s'apphqucnt les dispositions du présent article
ainsi que celles de l'article VIII. Elit' en donnera communication
aux Gouvemcmcnts de tous les Etats parties à la présente Convention
en cc qui concerne ladite institution ainsi qu' au Secrétaire général des
Nations Llnies. Les noms des fonctionnaires compris dans ces catë-
godes seront communiqués de temps fi autre au" Gouvernements
précités.

Section 19.
Les fonctionnaires des institutions spécialisées:
al jouiront de l'Immunité de juridiction pour les actes accomplis

par CU" en leur qualité officielle (y compris leurs paroles ct écrits);

b) jouiront. en CI: qui concerne les traitements ct émoluments qui
leur son! versés par les instltutions spécialisées. des mêmes exonérations
d'impôt que celles dont jöuissent les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies, ct dans les mêmes conditions:

c) ne seront pas soumis. non plus que leurs conjoints et les membres
de leur famille vivant il leur charge. aux mesures restricttves relatives
à l'immigration. ni aux formalités d'enregistrement des étrangers;

d) jouiront. en cc qui concerne les facilités de change. des mêmes
privilèqes que les membres des missions diplomatiques d'un rang
comparable:

e) jouiront. Cil période de crise internationale. ainsi que leurs
conjoints ct les membres de leur famille vivant à leur charge. des
mêmes facilités de rapatriement que les membres des missions diplo-
matiques de rang comparable;
II jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier ct leurs

effets à l'occasion de leur première prise de fonction dans le pays
intéressé.

Section 20.
Les fonctionnaires des institutions spécialisées seront exempts

de toute obligation relative au service national. Toutefois. cette exernp-
tion sera. par rapport aux Etats dont ils sont les ressortissants. limitée à
ceux des fonctionnaires des institutions spécialisées qui, en raison de
leurs fonctions. auront été nommément désignés sur une liste établie
par Il' directeur général de !"institution spécialisée ct approuvée par
l'Etat dont ils sont les ressortissants.

En cas d'appel au service national d'autres fonclionn~ires des insti-
tutions spécialisées. l'Etat intéressé accordera. à la demande de l'institu-
tion spécialisée. les sursis d'appel qui pourraient être nécessaires en
vue d'éviter l'mtcrruption d'un service essentiel.

Section 21-
Outre les privilèges ct immunités prévus aux sections 19 ct 20. le

directeur g&néral dé chaque institution spècialisée. ainsi que tout fonc-
tionnaire aqissant en son nom pendant son absence. tant en cc qui le
concerne qu'en cc qui concerne ses conjoints ct enfants mineurs. jouira
des privilèges. immunités, exemptions ct facilités accordés. conformé-
ment ail droit international. aux envoyés diplomatiques.

Section 22.
Les privilèges ct immunités sont accordés aux fonctionnaires

uniquement dans l'intérêt des tnstitunons spécialisées ct non pour
leur bénéfice personnel. Chaque institution spécialisée pourra ct devra
lever l'Imrnumté accordée à un fonctionnaire dans tous les cas où, il son
avis. celte immunité empêcherait que justice ne soit faite ct où l'immu-
nité peut être levée sans porter prejudice aux intérêts de l'institution
s péctalrsée.
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immuniteit van ûjn verteqenwoordiqers telkens wanneer naar het
oordeel van het lid de immuniteit aan de loop van de gerechtigheid
in de weg zou staan en van de immuniteit afstand kan worden gedaan
ronder dat inbreuk wordt gemaakt op het doel. waarvoor imrnuniteit
wordt toegekend.

Paraqraaf 17,
Op de bepalingen van paragrafen 13. 11 en 15 mag geen beroep

gedaan worden tegen de autoritetten van de Staat, waarvan de persoon
cen onderdaan i$ of waarvan hij de verteqenwoordtqer is of is geweest.

Art. VI.

Functionarissen.

Paraqraaf 18.
Elke gespecialiseerde orqanisatie zal aanqeven. op welke cate-

qonën van [unctionarissen de bepalingen van het artikel en van
artikel VllI van Iocpassing zullen zijn. Zij zal deze cateqoricén mede-
dclen aan de Regeringen van al de Staten die parti] zijn bij dit Ver-
drag wat betreft bedoelde orqanisatie. alsmede aan de Secretaris-
Generaal van de Vereniqde Nattes. De narnen van de Iunctionarissen,
die in deze cateqoneën beqrepen zijn. zullen van tljd tot tijd ter kennis
van voornoemde Regeringen worden gebracht,

Paraqraaf 19.
De [unctionarissen van de gespecialiseerde orqanisaties zullen :
,~) vrijgesteld zijn van rechtsvervolqinq met betrekking tot woorden,

door hcn gesproken of geschreven.' en alle handelinqen. door hen ver"
richt in hun officiële hoedanigheid:

b) wat betreft de salarlssen en ernolumcnten die hun door de qespe-
ciallseerde orqanisaties worden ultbetaald. dezelfde vrijstellingen van
belasting genieten als die waarvan de hmctlonarissen van de Org,,"i-
satie der Verenigde Nattes het genot hebben, en onder dezelfde voor-
waarden:

el te zamen met hun cchtqenotcn en van hen afhankelljke verwantcn
vrijgesteld zijn van immigratiebeperkingen en vreemdclinqcnreqistratie:

d) dezellde voorrechtcn met betrekkinq tot Iactliteiten nopens hct
wisselen van qeld ontvanqen als verleend worden aan leden van diplo-
matieke zendtnqen van verqelijkbare rang;

el te zamen met hun echtgenoten en van hen afhankelijke verwanten
dezelfdc rcpatrlêrlnqsfacllttetten ontvanqen in tijden van internationale
crisis als de ledcn van de diplomatieke zendinqen van verqelljkbare
rang:
Il het- recht hebbcn hun huisraad en qoederen vrij van rcchtcn in

te voeren de eerste maal dat zij hun post aanvaarden in het betreffcnde
land.

Paraqraaf 20.
De functionarissen van de gespecialiseerde orqanisaties zullen

vrijgesteld zijn van elke vcrplichtinq in verband met de nationale
dienstplicht, Deze vrijstellinq zal evenwel, met betrekking tot de Staten
waarvan zij onderdancn zijn, bcpcrkt zijn tot die Iuncüonarrsscn van
de qespecialiscerde orqanisaties die, uit hoofde van bun Iuncties, met
naam zullcn vcrrncld zijn op ecn lilst opqcmaakt door de directeur-
generaal van de qespeciallseerdc organisaties en qoedqekcurd door
de Staal waarvan zij onderdanen zijn.

Ingeval van oproeping voor nationale dienstplicht van andere Iunc-
tionarissen der gespecialiseerde orqanisaties zal de belanghebbende
Staat. op aanvraag van de gespecialiseerde or qenisatic, elk oprocpinqs-
uitstcl toestaan, dat zou kunnen nodig zijn om de onderbreking van een
esscntiële dienst te voorkomen,

Paraqraaf 21.
Bchalve de irnmuniteitcn en voorrcchtcn, die aangegeven zijn in

paraqralcn 19 en 20. zullen "an de directeur-qeneraal van elke qespecia-
liseerdc orqanisatic, alsrnede aan clke Iuncttonaris die in zijn naarn
gedurende zijn aFwezigheid optrcedt, met betrekking tot hem zelf, zijn
echtqenote en minderjarige kindcren de voorrcchten en immunltcitcn,
vrijstellinq en Iaciliteiten wordcn tocqestaan, welke overeenkomstlq het
internationale recht wordcn tocqcstaan aan ben die met een diplorna-
lieke zending zijn helast.

Paragraaf 22.
Voorrcchtcn en immuniteitèn worden aan lunctionarissen verleend

in het belang van de gespecialiseerde organisaties en niet voor
hct persoonlljke voordeel van deze individuële Iunctionarissen. Elke
qespccialisecrde orqanlsaüc zal het recht en de plicht hebben alstand
te docn van de immuniteit van een Iunctlonaris, telkens wanneer naar
haar oordeel de immuniteit aan de loop van de qercchttqhetd ln de
weg zou staan en van de irnmunitcit afstand kan worden qedaan zonder
dat Inbreuk wordt qcmaakt op de belangen van de qespeclahseerde
orqanisatic.
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Section 23,
Chaque institution spécialisée collaborera en tout temps avec

les autorités compétentes des Etats membres en vue de Iaciltter la
bonne administration de ia justice. d' assurer robservation des règle-
ments dt' police et d'éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les
privilèges, immunités et facilités énumérés au présent article.

Art. VIL

Abus des ptivil~ges.
Section 21.

Si un Etat partie à la présente Convention estime qu'il y li

eu abus d'un privilège ou d'une immunité accordés par la présente
Convention. des consultations auront lieu entre cet Etat et l'institutioo
spécialisée intéressée en vue de déterminer si un tel abus s'est produit
et. dans l'affirmative. d'essaye. d' en prévenir la répétition. Si de telles
consultations n'aboutissent pas à un résultat satisl3iS3nt pout l'Etat
ct l'institution spécialisée intéressée, la question de savoir s'il y a
eu abus d'un privilège ou d'une immunité sera portée devant la Cour
internationale dl' J ustice, conformément à la section 32. Si la Cou. inter-
nationale de Justice constate qu' un tel abus s' est produit. l'Etat partie
à la présente Convention et affecté par ledit abus aura le droit. après
notification il l'institution spécialisée intéressée. de cesser d'accorder.
dans ses rapports avec cette institution, le btnéfice du privilège ou
de l'immunité dont il aurait été fait abus.

Section 25.
I. Les représentants des membres aux réunions convoquées par les

institutions spécialisées, pendant l'exercice de leurs fonctions ct 311cours
de leurs voyages à destination ou en provenance du lieu de réunion.
ainsi que les fonctionnaires visés 11 la section 18, ne seront pas
contraints par les autorités territoriales de quitter le pays dans lequel
ils exercent leurs fonctions en raison d'activités exercées par eux en
leur qualité officielle. Toutefois. dans Je cas ou une telle personne
abuserait du privilège de résidence en exerçant dans ce pays des acti-
vités sans rapport avec ses lonctions officielles, elle pourra être con-
trainte de quiller Je pays par le Gouvernement de celui-ci. sous réserve
des dispositions ci-après:

2, Il Les représentants des membres ou les personnes jouissant
de l'immunité diplomatique aux termes de la section 21 ne seront pas
contraints de quitter Je pays si ce n'est conformément 11 la procédure
diplomatique applicable aux envoyés diplomatiques accrédités dans cc
pays.

II) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel ne s'applique pas la sec-
tian 21. aucune décision d'expulsion ne sera prise sans l'approbation
du Ministre des Affaires Etranqëres du pays en question. approbation
qui ne sera donnée qu'après consultation avec le directeur générai
de I'Institutlon spécialisée intéressée; et si une procédure d'expulsion
est engagée contre un fonctionnaire. le directeur général de l'institu-
tion spécialisée aura Je droit d'intervenir dans cette procédure pour la
personne contre laquelle la procédure est intentée.

Art. VIII.

Laissez-passer.
Section 26,

Les fonctionnaires des institutions spécialisées auront le droit
d'utiliser les laissez-passer des Nations Unies, et cc conformément 11
des arrangements administratifs qui seront négociés entre le Secrétaire
géniral des Nations Unies ct les autorités compétentes des institutions
spécialisées auxquelles seront délégués les pouvoirs spéciaux de
délivrer les laissez-passer. Le Secrétaire qénéral des Nations Unies
notifiera à chacun des Etats parties il la présente Convention les
arrangements administratifs qui auront été conclus,

Section 27,
Les laissez-passer des Nations Unies délivrés aux fonctionnaires

des institutions spécialisées seront reconnus ct acceptés comme titre
valable de voyage par les Etats parties à la présente Convention.

Section 28,
Les demandes de visas (lorsque des visas sont nécessaires] éma-

nant de fonctionnaires des institutions spécialisées titulaires de laissez-
passer des Nations Unies ct accompagnées d'un certiftcat attes-
tant que ces Ionctlonnaires voyagent pour le compte d'une institution
spécialisée, devront être examinées dans le plus bref délai possible.
En outre, des facilités de voyage rapide seront accordées aux titulaires
de ces laissez-passer.
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Paragraaf 23.
Elke gespecialiseerde organisatie zal te allen tijde met de daar-

voor aanqewezen auroriteiten van de Leden samenwerken om de [uiste
rechtsbedehnq te bevorderen, het nakomen van politievoorschriften te
verzekeren en te voorkornen dar mlsbruik optreedt in verband met de
voorrechten. îmmumteâten en facilileiten. bedoeld in dit arttkel.

Arl. VII.

Misbruiken van vocrreehten,
Paraçraaf 24.

Zo een Partij bij dit Vercrag oordeelt dat er mlsbruik gemaakt
werd van een door dit Verdrag verleend voordecl of immuniteit. zullen
bera3dslagingen plaats hebben tussen deze Staat en de betrokken
gespecialiseerde orqanisatie ten einde vast te stellen of een dergelijk
misbruik zich heeft voorgedaan en, zo ja, ten einde te trachten de
hcrhahnq . ervan te voorkomen. Zo dergelijke beraadslaqinqen geen
bevredtqend resultant opleveren voor de Staat en de betrokken
gespecialiseerd~ organisatie. zal de. vrMg ol cr misbruik gemaakt werd
van een voorrecht of van cen immuniteit vöór het Internationaal
Gerechtshof gebracht worden, overeenkomstig paraqraaf 32, Indien het
Internationaal Gerechtshof uitmaakt dat dergelijk mlsbruik ztch heeft
voorqedaan. zal de Paru] bi] dit Verdraq, die door genoemd misbruik
getroffen werd, her recht hebben. na kennisgeving aan de betrokken
gespedaliseerde orqanisatie, hel voordeel van het voorrecht of van de
immuniteit. waarvan rnisbrulk gemaakt werd, in harc betrekkingen met
deze orqaalsatie, nicl meer te verlenen,

Paraqraaf 25.
I. De verteqenwoordtçers der leden op de verqadennqen bijecn-

geroepen door de gespedalisecrde orqanisaties, tijdens de uitoefening
van hun functies en qedurcnde hun reis naar of van de plaats van

, samenkornst. alsrnede de in paragraaf 13 bedoelde function3rissen, zullen
door de territoriale ovcrhedcn niet gedwongen worden het land, waar
zij hun functies uitoefcnen te vcrlaeen wegens wcrkzaamhedcn door
hen uitgeoefend in hun officiële hoedantqheid. Indien echter dergelijke
persoon misbruik zou makcn van het voorrecht van verblijf door in
dit Iand werkzaamheden uit te oefencn buiten vcrband met zijn offlclëlc
functies. z31 hij door de Regering van dit land kunnen qedwonqcn
worden hct land te verlatcn onder voorbehoud van volgende bcpa-
lingen:

2. I) De vertegenwoordiqers der leden of de personen, die hct voor-
deel der diplornatleke immuniteit krachtens paragraaf 21 genieten. zullcn
nlct gedwongen wordcn het land te verlaten. tenzi] in overeenslernminq
met de dlplornatieke procedure die toepasselijk ls op de in dit land
geaccrediteerde diplomatieke gez3nten.

Il) In hct geval van een functionaris. waarop paragraaf 21 niet van
toepassinq is, zal geen cnkele besllsslnq tot uitzettinq genomen wordcn
zonder de goedkeuring van de Minister van Buitenlandse Zaken van
het land in kwcstie. welkc goedkeuring slcchts na overleq met de
directeur-qeneraal van de betrokken gespecialiseerde organisatie ge-
geven zal worden: en zo cen procedltre· tot uitzetting tegen ecn
functlonans beqonnen ls, zal de directeur-qeneraal van de gespeciali-
seerde organisatie het recht hcbben in deze procedure op te trcdcn ten
voordcle van de persoon tegen wie de procedure ingesteld is.

Art. VIII.

Laissez-passer.
Paragraaf 26.

De functionartssen van de qespcclahscerde organisaties zullcn
het recht hebben de laissez-passer van de Vcreniqde Nattes te gebflli-
ken. in overeenstemming met de administraticve schikkingen die zullcn
getroffen worden in gemeen overleq tusscn de Secretarts-Generaal van
de Verenigde Nattes en de bcvocqdc overhcden van de qespcctalt-
seerde orqarasattes waaraen speciale macbten zullcn overqedraqcn
worden om laissez-passer af te lcvercn, De Secretarts-Generaal van
de Vereniqde Nattes zal aan clk der partijcn bij dit Verdrag kennis
geven van de administraticve schlkklnqen die zullen getroffen zljn,

Paragraaf 27.
De laissez-passer van de Vcrcnlqdc Nattes, die aan de func-

tionarlssen van de qcspecialiscerde organisaties afgeleverd wordcn,
zullen door de Partijen bij dit Verdrag erkend en aanvaard worden
als geldige reisbcwtlzen.

Paragraaf 28.
Aanvragen om visa (indien deze nodig zl]n}, uitgaande van furie-

tionarissen der gespecialiseerde orqanisaties die houder zijn van
laissez-passer van de Vereniqdc Nattes zullen, indien zij verqezcld zijn
van een certiflcaat dat deze Iuncttonarlssen reizen voor zaken van
ecu gespecialiseerde orqantsatie, met zo groot mogelijke spoed behan-
deld wordcn. Bovendien zullen aan de houders der laissez-passer
Iacilitelten voor sncl rclzen worden verlcend,



Section 29.
Des facilit~s analogues i> celles qui sont mentionnées fi la sec lion 28

seront accordées aux experts ct autres personnes qui, sans être munis
d'un laissez-passer des Nations Unies. seront porteurs d'un cernftcat
attestant qu'ils voyagent pour le compte d'une institution spécialisée.

Section 30.
Les directeurs génér"ux des institutions spécialisées, directeurs

généraux adjoints, directeurs de département ct autres fonctionnaires
d'un rang au moins ëqal il celui de directeur de département des insti-
tutions spécialisées, voyaqeant pour le compte des institutions spéciali-
sées ct munis d'un laissez-passer des Nations Unies, jouiront des
mêmes facilités de voyage que les me mbres des missions diplomatiques
d'un rang comparable.

Art. IX.

Règlement des différends .Ó:

Section 31.
Chaque institution spécialisée devra prévoir des modes de règlement

appropriés pour :
a) les différends en matière de contrats ou outres différends de droit

pri vé' dans lesquels, l'institution spécialisée serait partie:

b) les différends dans lesquels serait impliqué un fonctionnaire d'une
institution spécialisée qui, du fait de sa situation officielle. jouit de
l'immunité, si cette immunité n'a pas été levée conformément aux dis-
positions de la section 22.

Section 32.
Toute contestation portant sur l'interprétation ou l'application de

la présente Convention sera portée devant la Cour internationale
de Justice, il moins que, dans un cas donné, les parties ne conviennent
d'avoir recours il un autre mode de règlement. Si un différend surgit
entre une des institutions spécialisées d'une part, et un Etat membre
d'autre part. un avis consultatif sur tout point de droit soulevé sera
demandé en conformité de l'article 96 de la Charte et de l'article 65
du Statut de la Cour, ainsi que des dispositions correspondantes des
accords conclus entre les Nations Unies ct l'institution spécialisée
intéressée. L'avis de la Cour sera accepté par les parties comme décisif.

Art. X.

Annexes et application
de la Convention à chaque institution spécialisée.

Section 33,
Les clauses-standard s'appliqueront il chaque institution spé-

ci aliséc, sous réserve de toute modification résultant du texte final
(ou révisé] de l'annexe relative il celte institution. ainsi qu'Il est prevu
aux sections 36 ct 38.

Section 31.
Les dispositions de la Convention doivent être interprétées il

I'éqard de chacune des institutions spécialisées en tenant compte des
attribution~ qui lui sont assignées par son acte organique.

Section 35.
Les projets d'annexes 1 à 9 constituent des recommandations

aux institutions spécialisées qui y sont nommément désignées, Dans le
cas d'une institution spécialisée qui n'est pas désignée à Ja section 1. le
Secrétaire général des Nations Unies transmettra à cette institution
un projet d'annexe recommandé par le Conseil économique ct social.

Section 36.
Le texte final de chaque annexe sera celui qui aura été approuvé

par l'institution spécialisée intéressée, conformément il sa procé-
dure constitutionnelle. Chacune des instltutiöns spécialisées transmettra
"U Secrétaire général des Nations Unies une copie de l'annexe
approuvée par elle, qui remplacera le projet visé à la section 35.

Section 37.
La présente Convention deviendra applicable à une institution

spécialisée lorsque celle-cl aura transrnls au Secrétaire général des
Nations Unies Je texte final de l'annexe qui la concerne ct lui aura
notifié son acceptation des clauses-standard modifiées par l'annexe et
son engagement de donner effet aux sections 8. 18, 22. 23. 24, 31. 32, 12
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Paragraaf 29.
Gelijksoortige laciliteiten als bedoeld in paragraaf 28 nllen worden

toeqekend aan deskundiqen co andere pcrsonen die. hoewel zij gel'n
houdcr zijn van laissez-passer van de Vereniqde Nalies zijn. een
certilicaat hebben. dat zij reizen voor zakcn van een gespecialiseerde
orqantsatie.

Parnqraaf 30.
Aan de directeur-qeneraal der gespecialiseerde organisaties. aan

de adjunct-directeurs-qeneraal, aan de directeurs van een departe-
ment en andere functionarissen met een rang die mlnstens gelijk is
aan deze van directeur van een departement der lIesp.ecialiseerde
orqanisaties, die reizen met laissez-passer van de Verenigde Nanes
voor zaken van de gespecialiseerde orqanisaties, zullen dezelfde reis-
facllitciten wordcn verleend als worden toegekend aan de leden der
diplornaticke zendingen met cen vergeliikbare rang_

Art. IX.
Beslechtmg van geschillen.

Paraqraaf 31.
Elke qespeciallsccrdc orqanlsarie zal regelingen treffen voor passcnde

wijzcn van bcslechnnq van :
,,) qeschtllen, die voortvloeien uit ovcrccnkornsten. of andere ge-

schillcn van privaat-rechterlijke aard, waarbij de gespecialiseerde
orqanlsatie partij is:

hl geschillen. waarbi] een Iunctionaris van een gespecialiseerde
organisatie betrokkcn is. die krachtcns zijn offiCiële positie immuniteit
geniet, indien van deze immuniteit geen afstand is gedaan overeen-
komstig de bcpalinqcn van paragraal 22.

Paragraaf 32.
Alle geschillen, die voortvloeicn uit de uitlegging of de roe-

passing van dit Verdraq, zullcn gebracht worden vöör het Inter-
nationale Gerechtshof, tenzij in een bcpaald geval tussen de partllen
is ovcrcençekornen, dat zij zullen overqaan tot een andere wijze van
beslcchnnq, J ndien ccn geschil ontstaat tussen cen der gespecialiseerde
organisaties enerzijds en ecn Lid anderzjjds, zalovereenkomstig artikel
96 van hct Handvcst en artikel 65 van het Statuut van het Hol
alsmede ovcrccnkomstiq de ovcrccnstemmende bepalingen der akkoor-
den qeslotcn 111s~(:nde Verenigde Nattes en de betrokken gespeciali-
sccrdc orqanisatic, 0:0 ccn advles wordcn vcrzocht omtrcnt ledcr hierbij
betrokkcn rechtsquacstic. Het door het Hof gegeven advtes zal door
de partijcn als bcslisscnd worden aanvaard.

Art. X.

ßijlagen en toepassinq
van het verdrag op elke gespeciallseerde organisatie.

Paraqr aaf 33.
De standaard-clausules zullcn op elke gespecialiseerde organi-

satie tocpasselljk zijn. onder voorbchoud van iederc wijziging voort-
vloeiend uit de definitieve (of herztenc] tekst van de bijlage
bctr effcndc deze orqauisatic, zoals in de paragrafen 36 en 38 voorzlen is.

Paraqraaf 31.
De bepalinqen van hct Verdrag dicncn ten opzichte van

ieder der qespcclalisecrdc orqanisattcs verklaard te worden door
rckcninq te houdcn met de bevoegdheden die door haar statuut toc-
qekcnd wordcn,

Paraqraaf 35 ..
De ontwerpcn van bijlagen tot 9 zijn aaubevelinqen aan

de qespecialiseerdc orqanisatics, die daarln bij naam vermeld zijn.
In hct geval van ecn qcspeclaliseerde orqanisatie, die niet vcrmeld
wordt in paragraaf I, za! de Sccrcrarts-Gencraal der Vcrcniqde Naties
aan deze orqanisatie een ontwerp van bijlage ovcrrnakcn, dat door de
Econorniscbc en Sociale Raad aanbevolen wordt.

Paraqraaf 36.
De deftnlticve tckst van elke bijlage zal dcqene zijn die door

de bctrokkcn gespecialiseerde orqanisatle qoedqekcurd zal worden,
overeenkomstig haar constitutioncle procedure. Ieder der gespeciali-
sccrdc organisaties zal <lan de Secretarls-Generaal der Vcreniqde
Nattes ecn alschrifr-overmaken van de door haar goedgekeurde bijlage,
die hot in paragraaf 35 beoogde ontwerp zal vervangen.

Paraqraaf 37.
Dit Verdrag wordt op ecn gespecialiseerde organisatie van

tocpassinq wannccr deze orqanisatic de deftrnucve tekst van de haar
betreffende bijlage aan de Secrctarls-Generaal der Vereniqdc Nattes
hecft overgemaakt en hem kennis gegeven heeft van haar aanvaardinq
der door de bijlage gewijzigde standaard-clausules en van haar ver-



158

ct 45 (sous réserve de toutes modifications de la section 32 qu'il pourrait
être nécessaire d' apporter au texte final de r annexe pour que
celui-ci soit conforme à l'acte organique de l'institution) ainsi qu'à
toutes dispositions de l'annexe qui imposent des obligations à l'institu-
tion. Le Secrétaire général communiquera à tous les Membres de
l'Organisation des Nations Unies ainsi qu'à tous autres Etats membres
des institutions spécialisées des copies certifiées conformes de toutes
les annexes qui lui auraient été transmises en vertu de la présente
section. ainsi que des annexes revisécs transmise s en vert" de la
section 38.

Section 38,
Si une institution spécialisée, après avoir transmis le texte linal

d'une annexe conformément à la section 36, adopte conformément à

sa procédure constitutionnelle certains amendements à cette annexe, clic
transmettra le texte revisé de l'annexe au Secrétaire général des
Nations Unies,

Section 39,
Les dispositions de la présente Convention ne comporteront

aucune limitation ct ne porteront en rien préjudice aux privilèges ct
immunités qui ont été déjà Oll qui póurr aic nt être accordés par un
Etat à une institution spécialisée en raison de rétablissement de son
siège ou de ses bureaux régionaux sur le territoire de cet Etat. La
présente Convention ne saurait être interprétée comme interdisant la
conclusion entre un Etat partie et une institution spécialisée d'accords
additionnels tendant 11 l'arnénaqerne nt des dispositions de la présente
Convention. à l'extension ou à la limitation des privilèqes et immunités
qu'elle accorde,

Section 10.
Il est entendu que les clauses-standard modifiées par le texte final

d'une annexe transmise par une institution spécialisée au Secrétaire
général des Nations Unies en vertu de la section 36 (ou d'une' annexe
revisée transmise en vertu, de la section 38) devront être en harmonie
avec les dispositions de l'acte organique de l'institution alors en vigueur.
ct que s'il est né'cessaire d'apporter 11 cet effet un amendement à cet
acte, un tel amendement devra avoir été mis en vigueur conformément
il la procédure constitutionnelle de l'institution avant la transmission
du texte final (ou révisé} de l'annexe,

Aucune disposition de l'acte organique d'une institution spécialisée,
ni aucun droit ou obligation que cette institution peut par ailleurs
posséder, acquérir ou assumer, ne sauraient être abrogés par le seul
effet de la présente Convention, qui ne pourra pas davantage y appor-
ter de dérogation,

Art. XL

Dispositions Hnales.

Section 41.
L'adhésion il la présente Convention pal' un Membre de l'Organisation

des Nations Unies et (sous réserve de la section 42) par tout Etat
membre d'une institution spécialisée s'effectuera par le dépôt auprès
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies d'un instru-
ment d'adhésion qui prendra effet il la date de SOn dépôt.

Section 42.
Chaque institution spécialisée intéressée communiquer" le texte

de Ia présente Convention ainsi que des annexes qui la concernent il
ceux de ses membres qui ne sont pas Membres de l'Organisation des
Nations Unies; elle les invitera i\ adhérer il la Convention à son égard
par le dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies ou du Directeur qénéral de ladite institution de l'instrument
d'adhésion requis.

Section 43.
Tout Etat partie " la présente Convention désignera dans son

instrument d'adhésion l'institution spécialisée ou les institutions spé-
cialisées IJ laquelle ou auxquelles il s'engage" appliquer les' dispositions
de la présente Convention. Tout Etat partie il la présente Convention
pourra, par une notification ultérieure' écrite au Secrétaire général cie
l'Organisation des Nations Unies, s'engager" appliquer les dispositions
de la présente Convention IJ une ou plusieurs autres institutions spécia-
lisées. Ladite notification prendra effet il la date de sa réception par
le Secrétaire général.

Section H.
La présente Convention entrera en vigueur entre tout Etat

partie IJ ladite Convention et une institution spécialisée quand elle
sera devenue applicable il cette institution conformément il la section 37
ct que l'Etat partie aura pris l'engagement d'appliquer les dispositions
de la présente Convention il cette institution conformément IJ la sec-
tion 43.
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blntenis uitwerkinq te geven aan de paragrafen 8. 18. 22, 23. 24. 31. 32.
i2 en i5 (onder voorbehoud van alle wijziqinqen van paragraaf 32 die
het nodig mocht zijn aan de definitieve tekst der bijlage toc te brengen.
opdat deze tekst in overeenstemming zou zijn met het statuut der
organisatie) alsmede aan alle bepalinqen der bijlage die verplichtingen
opleggen aan de organisatie. De Secretarls-Generaal zal aan alle Leden
van de Verenigde Nattes alsmede aan alle anderc Leden van de
gespecialiseerde organisaties voor echt verklaarde afschriften bezorgen
van alle bijlagen die hem krachtens deze paragraaf zoudcn overqc-
maakt ziju. alsrnedc van de herzlene bijlaqcn, overqemaakt krachtcns
paragraaf 38.

Paragraaf 38.
Indien een gespecialiseerde orqanisatic, na het overrnakcn van de

definitieve tekst van een bijlaqe in ovcreensternminq met paragraaf 36.
overeenkomstiq haar constitutionele procedure zckere wijzigingen aan
deze bijlage aanncernt. zal z i] de herziene tekst van de bijlage aan de
Sccretarts-Gcneraal van de Verenigde Naties overmaken,

Paraqraaf 3?,
De bepalingen van dit Verdrag zullen geen beperking brengen

en qeen afbrcuk doen aan de voorrcchten en immuniteiten. die reeds
verleend werden of die zoudcn kunnen vcrleend wordcn door cen Staat
aan een gespecialiseerde orqanisatie wegens de vestiging van haar
zetel of van haar qcwestelijkc burclen in hct gebied van deze Staat.
Dit Verdrag kan ruet verklaard worden als verbiedend het afsluitcn
tussen een Partij en een qcspecialiseerde organisatie van aanvullende
regelingen strekkend tot aanpassing der bepalingen van dit Verdraq,
tot uitbreiding of tot bcperkinq der voorrcchtcn en irnmunlteiten die
het toekent.

Paraqraaf 40,
Het Is wel verstaan dat de standaard-clausules, die gewijzigd wcrden

door de dcftnlnevc tekst von ccn bijlage overgemaakt door ecn qcspecia-
lisecrde orqanlsatie aan de Sccretarts-Gencraal der Verenigde Nattes
krachtens paraqraaf 36 (of van cen herziene bijlage ovcrqernaakt krach-
tens paragraaf 38) in ovcrccnsternrninq dienen te zijn met de bepallnqen
van het alsdan van kracht zijnde statuut der orqanisatie. en dat, zo hct
noodzakelijk is daartoc aan dit statuut cen wijziging aan te brengen.
aan dergelijke wijziging, in overecnkornst met de constitutionclc proce-
dure van de orqauisntie uttwerkinq moet gegeven zijn vöór het ovcr-
maken van de deflnlticvc (of herztene ) tekst der bijlage.

Gcen bepaling van hct statuut van ecn gespedaliseérde orqanisatie,
noch enig recht of 'cniqe verplichting die deze orqanisatie anders mocht
bezlttcn. vcrwcrvcn of aannemen, kan opgeheven wordcn allccn door
de ultwerkinq van dit Verdraq, dat evcnrnin te dier zukc afwijkingen
mag tot stand brcnqcn.

Art. XI.

Slotbepalinqen.

Paragraaf 4 L
De toetreding tot dit Vcrdraq door een Lid van de Verenigde Naties

en (onder voorbeholld van paraqraaf 42) door elk Lid van ccn gespe-
cialiscer dc orqanisatic zal geschieden door hct nederleggen bi] de
Sccretaris-Ccneraal der Verenigde Natics van ccn akte van toctrcdinq.
die uitwerking zal hcbbcn op de datum der nederlegging.

Paraqrnaf 42,
Icderc bctrokkcn qcspccialiscerdc or qanisatie zal de tckst van

dit Verdrag alsrnede van de haar betreffcndc bijlaqen mcdcdclen aan
deze van hare leden die 'Jeen Leden z.ijn van de Verenigde Naties; zij
zal hen uitnodigen tot het Verdrag ten harcn opzichtc toc te tredcn
door hct ncderleqqen bi] d~ Secrctaris-Generaal der Vcrcniqde Naties
of bi] de Dtrecteur-Gcneraal van de qcspccialisccrdc or qanisatie van
de vcreistc aktc van toctredinq.

Paragraaf 43.
Icdcrc Partij bi] dit Verdrag zal in haar akte van toctrcdinq

dl' qcspecialisecrdc orqanisatic of de qcspcclaliscerde organisaties
aanduiden waarop zi] zich verbindt de bepalingen van dit Verdrag toc
te passcn. Iedere Partij bij dit Verdrag zal, door ecn latere schriftelijke
kennisgeving aan cie Sccrctans-Gcncraal der Vereniqde Naties. zich
kunnen verbinden de bepalingen van dit Verdrag toe te passcn op ëén
of mccrdcre andcre qcspecialisccrde orqanisattes. Gezegde kcnnisqc-
vinq znl van kracht worden op de datum van haar ontvanqst door de
Sccrctarls-Gcncraal.

Paraqraaf 44.
Dit Verdrag zal van kracht wordcn tusscn iedere Partij bi] genoemd

Verdrag en ccn gespecialiseerde orqanisatie, wannecr het tocpasselijk
qcworden is op deze orqanlsatie ovcrecnkomstiq paraqraaf 37 en
wannccr de Partij de vcrbintcnis aangegaan hccft de bepalingen van
dît Vcrdraq op deze orqanlsatle toc te passen in overeenstemming
mel paragraaf 43,



Section iS.
Le Secrétaire \jéntral de l'Organisation des Nations Unies infor-

me ra :OIlS Ies Etals Membres de lOrqantsanon des Nations linies
de même ClU", tous les Etats membres des institulions spécialisées et
Ies directeurs géntraux des institutions spécialisées. du dépôt de chaque
instrument d'adhésion reçu en vertu de la section -It. ct de toutes
notifications ultérieures reçues en vertu de la section 43. Le directeur
général de chaque institution spécialisée informera le Secrétaire général
de l'Orqanisation dcs Nations Llotes et les membres de l'tnsntutton
intéressée du dépôt de tout instrum ent d'adhésion déposé auprès de
lui en vertu de la section -12.

Section 46,
Il est entendu quo: lorsqu'un lnstrumem d' adhésion ou une noti-

ficalion ultérieure sont déposés au nom d'un Etat quelconque, celui-ci
doit être en mesure d'appliquer. en vertu de son propre droit. les dis-
positions de la présente Convennon telles que modifiées par les textes
finaux de toutes annexes relatives aux institutions visées par les
adhésions Oll noti fications susmeruionnécs.

Secuon 17.
I. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 ct 3 de la pré-

sente section, tout Etal partie il la présente Convention s'engage:
il appliquer ladite Convenuoo il chacune des instltutions spéclallsées
visée par cet Etat dans son instrument d' adhésion Ou dans une nolifi-
cation ultérteure. jUS<IU·f. cc qu'une Convention ou annexe rcvlsée soit
devenue applicable il cette institution cl que ledit Etat ait accepté la
Convention Ou l'annexe ainsi revisée, Dans Il' cas d'une annexe revisée,
l' acceptation des Etats s'effectuera par une noti fkation adressée au
Secrétaire général des Nations Unies. qui prendra effet au jour de sa
réception par Je Sécrétai re qénéral.

2, Cependant. tout Etat partie il la présente Convention qui n'est
pas ou qui a cessé d'être membre d'une institution spécialisée peut
adresser une notlltcarlon écrite au Secrëtalre général des Nations Unies
ct au directeur général de l'institution intéressée pour l'informer qu'il
ent end cess er 'de lui accorder le bénéfice de la présente Convention
il partir d'une dale déterminée qui ne pourra précéder de moins de
trois mois celle de la réception de cette notification,

3, Tout Etal partie il la présente Convention peut refuser d'ac-
corder le bénéfice de ladite Convention 11 une institution spécialisée
qui cesse d'être reliée il l'Organisation des Nations Unies:

4_ Le Secrétaire géno'ral des Nations Unies informera tous les Etats
membres parties " la présente Convention de toute notification qui
lui sera transmise conformément aux dispositions de la présente section,

Section 48.
'A la demande du tiers des Etats parties il la présente Con-

vention. le Sccrétalre général des Nations Unies convoquera une confé-
rence en vue de la revision de la Convention,

Section 49,
Le Secretaire general transmettra copie de la présente Conven-

tion ij chacune des institutions spécialisées ct aux Gouvernements de
chacun des Membres des Nations Unies.

ANNEXE I.

Organisation Internationale du Travail.

Les clauses-standard s'appliqueront il l'Organisation Internationale
du Travail, sous réserve de cc qui suit ;

Les membres employeurs ct travailleurs du conseil d'administration
de l'Organisation Internationale du Travai!, leurs suppléants ct conseil-
lers bénéficieront des dispositions de l'article V (autres que celles du
paragraphe c) de la section 13) el de celles cie la section 25, para-
graphes I ct 2 (l), de' l'article VII. il cette exception près que toute
levée de lirnrnunité, en vertu de la sectiou IÓ, d'une telle personne, sera
prononcée par le Conseil.

lINNEXE [I.

Orqanisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture.

Les clauses-standard s'appliqueront 11 l'Organisation des Nations
Unies pour I'Altrncntation ct l'Agriculture (ci-après désignée SOllS le
nom de -x l'Organisation »), sous réserve des dispositions suivantes ;

1, Le Président du Conseil de l'Organisation bénéficiera des dispo-
sitions de l'article V cl de la section 25. paragraphes 1 ct 2 (I). de
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Paraqraaf 45.
De Secretans-Generaal der Vereniqde Nattes zal alle Ledcn

der Vereniqdc Nattes alsmede alle Leden der gespecialiseerde organi-
salies en de dtrectcurs-qeneraal der gespecialiseerde orqanisaties, in
kennis stellen van het nederlcqqen van iedere krachtens paragraaf 11
ontvanqen akte van roetredtnq en van alle krachtens paragraaf 43 ont-
vangen latere kennisqevinqen. De Directeur-Generaal van iedere gespe-
ctahseerde orqanlsatie zal de Secretarts-Generaal der Vereniqde Naties
en de leden der betrokken orqanisatle in kennis stellcn van hel
nederleggen van iedcre akte van toetredinq, bl] hem neerqcleqd krach-
tens paragraaf i2.

Paragraaf 46,
Het is wel verstaan, dat. wanneer een akte van toetredinq of

een latere kcnnlsqevlnç namcns cen Staat wordt neerqeleqd. deze
Staat krachtens zijn eigen recht in staat zal ztjn uitvoering te ver-
lenen aan de bepalingen van dit Vcrdraq. zoals deze gewijzigd zijn
door de definitleve teksten van alle bijlagen betreffende de door de
bovcnvermelde toetredingen of kennisqevlnqen bedoelde orqanisaties.

Paraçraaf 17,
L Onder voorbchoud der 'bcpalinqcn van lid 2 en 3 van deze para-

graaf. verbindt icdere Parti] bij dit Verdrag er ztch toe genoemd
Vcrdraq toe tl' passen op ieder der gespecialiseerde orqanisaties.
die door deze Staat bedoeld wordt in zijn akte van toetredlnq
of in cen latere kennisgeving, totdat een herzien Verdrag of een her-
ziene bijlage van toepassinq geworden is op deze orqanlsatic en totdat
qenoemde, Staat 'hel aldus herziene Verdrag of de aldus herziene bij-
lage aanvaard heeft, In het qcval van een herzienc bijlage, zal de
aanvaarding der Staten qeschieden door ecn aan de Secretaris-Gene-
raal der Verenigde Nattes qerichte kennisqevlnq, die op de dag van
haar ontvanqst door de Secretaris-Generaal. van kracht zal worden.

2. Icdere Parti] bij dit Verdraq, die geen lid is of die opqehouden
heeft lid te zijn van een qespecialiseerde orqanisatie, kan cchter een
schriftelijke kennisgeving richten aan de Sccrctans-Generual der.
Vercniqde Natics en aan de Directeur-Generaal der betrokkcn orqani-
salie om hem mede te delen dat zij wcnst op te houden haar het
voordcel van dit Verdrag toc te staan, met ingang van cen bepaaldc
datum, niet vroeger dan drie maand na de ontvanqst van deze ko nnis-
geving.

3_ Elke Parti] bi; dit Verdrag kan weigeren het voordcel van
genoemd Verdrag toe te staan aan een qcspectaliseerdc orqanisatic
die ophoudt aan de Verenigde Nattes verbonden te zi]n.

4. De Sccretarts-Gencraal der Vercniqde Nattes zal alle Leden die
parti] zijn bij dit Verdrag inlichten orntre nt iedere kcnnisqevinq,
die hem in overccnsternminq met de bcpalmqen van deze pàraqraaf
zal ovcrqemaakt worden.

Paraqraaf 48,
Op vcrzock van ccn dcrdc der Partijen bij dit Vcrdraq, zal

de Secretarls-Gcncraal der Vereniqde Naties een conferentie bijecn-
roepen met hct oog op de he rz icninq van het Verdr aq.

Paraqraaf 49,
De Secretaris-Gcncraal zal ecn afschrift van dit Verdr aq overmaken

aan icdcrc gespecialiseerde orqanisatic en aan de Regeringen van elk
der Lcdcn der Vcrcnlqdc Nattes.

BIJLAGE L

Internationale Arbeidsorganisatie.

De standaard-clausules zulle n op de Internationale Arbetdsorqanisatic
tocpasselilk zijn onder voorbehoud van het volqendc :

De wcrkqevcrs en de werknerners lcden van de bchccrraad van de
Internatlonalc Arbcidsorqanisatte, hun plaatsvervanqers en raadqevers
zullen qcnieten, van de bepalinqcn van artikcl V (anderc dan deze
van lid cl van paragraaf 13) en van deze van paragraaf 25, lid I
en 2 (I), van artikcl VIL behalvc dat clkc opheffing van de immuniteit,
kr achtens paragraaf J 6, van ecn dcrqelijkc persoon, zal geschieden
door de Raad.

BIJLAGE II.

Voedsel- en Landbouworqanlsatle van de Verenigde Naties,

De standaard-clausules zullen op de Voedscl- en Landbouworganisatie
van de Vcreniqdc Nattes (hicronder « de Organisatie" genoemd)
toepassehjk ztjn, onder voorbehoud van de volqcndc bepallnqen .

1. De Voorzttter van de Raad der Organisatie zal genieten van de
bcpallnqcn van artikcl V, en van paragraaf 25. lcden 1 en 2 (I), van
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l' arnclc VII. 11 celte exception prés que toute levée d'jmmumté le con-
cernant .•• n vertu de la section 16. sera prononcée par I" Conseil de
l'Organisation.

2. il Les experts (autres que les fonclionnaires visés il l'artt-
de VI). lorsqu'Ils exerceront des fonctions auprès des eomrnissions de
l'Organisation ou lorsqu'ils accompliront des missions pour cette der-
nière. jouiront des privilèges et des immunités ci-après dans la mesure
où ils leur seront nécessair.'s pour !'e:>:ade •.••.•Hecnf de leurs Ionctions.
y compris durant I.:s voyaqcs effectués il l'occasion de l'exercice de
leurs Ioncttons auprès de ces comsnlssions ou au cours de ces missions :

Il) I rnmunité d' arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages
personnels:

b) Immunité de toute poursuite judiciairc en cc qui concerne les
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions olficlelles
(y compris leurs paroles ct ëcrus). Les inlércssés connnueront i, béné-
[icier de ladite immunité- alors meme quils n' exerceraient plus de
fonctions auprès des commissions de l'Organisation ou quais ne
seraient plus chargés d c mission pour le compte de cette dernière :

cl Les mëm cs facllités en cc qui concerne 1"5 réglcm"nlalions moné-
taires et de change Cl en ce qui concerne leurs bagages personnels
que celles accordées aux fonctionnaires des Gouvernements étranqers
en mission officielle rernporairc.

ii) Les privilèges ct immunités sont accordés aux experts dans
l'intérêt de l'Organisation cl non en vue de leur avantage personnel,
L'Organisation pourra Cl devra lever Iïmmunité accordée à un expert
dans IOUS les cas où clic estimera Que ccue immunué gênerait l'action
de la justice et qu 'elle peut être levëe sans nuire aux inlérêls de
l'Orqanisutton.

ANNEXE Ill.

Organisation de l'Avialion Civile Inrernarionale.

Les cleuses-srandard s'appliqueront à l'Organisation de l'aviation
civile intcrnatlonale [ct-après désignée SOŒ le noon de ~ l'Orqantsa-
lion ») sous réserve dcs dispositions suivantes:

I. Le bénéfice des privllèqes. immunités. e xcruptions Cl avantaqcs
mentionnés il la section 21 des clauses-standard sera également accordé
au Président du Conseil de l'Organisation.

2. il Les experts (autres que les Ionctionnaires visés" l'article VI).
lorsqu'ils exerceront des fonctions auprès des commissions de l'Orga-
nisation ou lorsqu'ils accompliront des missions pour cette dernier c,
jouiront des privilèges ct des immunités ci-après dans la mesure où
ils leur seront nécessaires polir r exercice cff ectif de leurs fonctions, y
compris durant le., voyages dfcctués i, l'occasion de l'exercice de leurs
fonctions auprès de ces commissions ou au cours de ces missions :

il) Immunité d'arrestation personnelle ou de saisi" de leurs bagages
personnels:

b) Immunité de Ioule poursuite judiciaire en cc qui concerne 1"5
actes accomplis par eux dans l'excretee de leurs fonctions officielles
(}" compris leurs paroles ct écrits): les intéressés continueront il béné-
ficier de ladite immunité a101-smême qu'ils n'cxcrccralcnt plus de fonc-
tions aupres dc'S commissions de ror!janisalion ou qu'ils n" seraienl
plus chargés de mission pour le compte de celte dernier •.•;

c) Les mêmes filcililés en ~e qui concerne les réglementations moné-
taires ct de change ct "n cc qui concerne leurs bagages personnels que
cclles qui sont accordées aux fonctionnaires des Gouv"rnements etran-
gers en mission officielle tl'mporaire;

d) Inviolahilité de tous leurs papiers ct documents relatifs aux tra-
vaux qu'ils dfectuent pour le compte de rOrganisation.

ii) Le principe énoncé dilns la èernière phrase dc la section 12 des
clauses-standard ,"era applicable rD ce qui concerne les dispositions
de l'alinéa d) du paragraphe 2 ci·dl'ssus.

iii) Le.< privilèges ct immunités sont accordl.'s aux ('x perIs dans
l'intérêt de l'OrgzmiSiltion ct non "n vtle de leur av,lI\tage personne!.
L'Organisation pourra ct devra I•.•ver l'immunité accorcl~e ~ un expert
dans tous !.-s CilS où elle estimera qu" eclle immunité g(\nerait l'action
de la Juslice ct qu'dl" peut être lev~e salis nuire aux intérêts de l'Orga·
nisation.
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arnkcl VII. behalve dal elke opheffing van imrnuniteit, die hen betreft,
krachtens paraqraal 16. zal geschieden door de Raad der Orqanisatte.

2. i] Aan de deskundigen (andere dan de functionarissen,' die
binnen het kader van artikel VI vallen] , di" functtes bi] de comrnissies
van de Orqanisatie uttoefenen of zendlnqen voor deze laatste vol-
brengen. zullen de ondersreande voorrecbren en immuniteiten verlcend
worden voor zover ze bun no:lig .ullen .ijn voor de doeltreffende uit-
oefening van hun Iuncties, met mbeqrtp van de lijd qebruikt voor
retzen in verband met het uitoefenen van hun Iuncties bij deze
commissies of tijdens deze zendinqen :

a) immuniteit van persoonlijke arrestatie of van inbeslagneming van
hun persoonhjke beqaqe:

b) immuniteil van alle rechtsvervolqinq met betrekking tot qeduren-
de het uitoefenen van hun officlêlc functies door hen gesproken of
qeschreven woordcn en door hen verrichte handelinqen. De betrok-
ken en zullen deze imrnuniteit blijven qenieten ook wann eer zij geen
hmcnes me", zouden uitoefenen bi] de cornmissies van de Orqanisatie
of wanneer zij niet langer mel een zendinq voor rekcninq van deze
laatste zouden belast zijn:

cl dezelfdc faclllteiten met betrekkinq tot beperkinqen nopens geld
of het wtsselen van geld en met betrckkinq lot hun pcrsoonlijke bagage
als 'worden toeqestaan aan functionartssen van vreemde R eqcrinqen
die mel een tijdelijke offtciële zending zljn belast,

iil De voorrechten en immuniteiten worden aan de deskundiqen
verlecnd in hct bdang van de Orqanisatie en niet voor hun persoonlijk
voordcel. De Organisatie zal het recht en de plicht hebben afstand
IC docn van de immuniteit van "en deskundiqc, telkcns wanneer zij
zal oordel en dat deze irnrnunitelt aan de loop van de gerechtigheid in
de weg zou staan en van de irnmunitcit afstand kan worde n gedaan
zondcr dat inbrcuk wordt gemaakt op de belançen van de Orqanisatlc.

BIJLAGE III.

Organisatie van de Internationale Burgerlijke Luchrvaart.

De standaard-clausules zullen op de Orqantsatic van de Internationale
Burgerlijk" Luchtvaarr [hierondcr « de Organisatie» qcnoernd. toe-
passclijk zi]n. onder voorbchoud van de volqendc bcpalinqen :

1- Het qenot van de voorrechten, irnmunitcitcn, vr ijstelllnqcn en
voordclcn. die in paragraaf 21 van de standaard-clausulcs verrncld zi]n.
zal evenecns wordcn tocqestaan aan de Vóorzittcr van de Raad der
Orqanisatie.

2, il Aan de dcskundiqen [anderc dan de [unctionarisscn, die
binnen hCI kadcr van artikel V[ 'vallcn] , di" lunettes bi] de commisslcs
van de Organisatie uitocfencn of zendingen voor deze laatstc vol-
brenqcn, zullcn de ond crstaandc voorrechtcn en irnmuniteiten vcrlccnd
worden voor zover ze hun no:lig zullcn zijn voor de doeltrcffendc
ultocfcnlnq van hun functies. met inbegrip van de tijd gebruikt voor
rcize n in vcrband mel het uitocfcncn van hun lunettes bi] deze corn-
rnissies of tijdcns deze zcndlnqcn :

a) lrnmuniteit van pcrsoonlijke arrcstatic of van inbeslagneming van
hun pcrsoonlljkc bagage;

b) Immuni teit van alle rcchtsvcrvolqinq met betrckkinq tot gedu-
rende hct uitocfenen van hun olfrciële Iuncties door hen qcsprokcn of
gcschrcven woorden en door hcn vcrrichtc handelinqen: de betrokkcnen
zullcn deze immunitcit blijven g è nicten ook wanneer zi] qcen functics
meer zouden uitoefencn bij de cornmissies van de Organisatie ol wan·
neer zij niet langer m•.•t een zending voor rekening van deze laatste
zouden belast zijn;

cl Dezdfde facilit"itcn met b•.•trekking lot beperkingen nopens gelcl
of het wisselen van gdd "n met betrekkinlJ tot hun persoonlijke bagage
als worden toegestaan aan functionarissen van vreemde Regeringen
die llIel een tijdelijke officiële zending zijn belast;

cl) Onschendbaarheid van al hun papieren en stukken die verband
houden met de taken dic ûj voor rekening "an de Organisatie .ver-
vull •.•n,

ii) Het b"ginsel, dat in cie laatst" zin van paragraaf 12 der standaard-
clausuks uit\]edrukt is. zal toepasselijk zijn met betrE'kking tot de bepa-
lin9"n van lid d) van par<!graaf 2 hierboven.

iii) De voorrechten en immuniteiten worden aan de deskundigen
verleend in h"t belang van d" Organisatie en niet voor hun persoon.
lijk voordeel. De Organisatie zal het recht en de plicht hebben afstand
te doen van de immuniteit van een deskundige. telkens wanneer Zij zal
oordelen dal deze immuniteit aan de loop van de gerechtigheid in de
w"g zou sta<ln en van de immuniteit afstand kan worden gedaan zond~r
<lat inbr~uk wordt gemaakt op de belangen van de Organisatie.



ANNEXE IV.

Organisation des Nations Unies pour rÉducation,
la Science et la Culture.

Les da lises-standard s' appliqueront il l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science ct la Culture [ci-après désiqnée sous
le nom de « l'Organisation ») sous réserve des dispositions SUt-
vantes :

1. Le Président de la Conférence et les membres du conseil d'admi-
nistration de J'Organisation. leurs suppléants et conseillers bénéficie-
ront des dispositions de l'article V et de la section 25, paragraphe 2 (I)
de l'article VU, il cette exception près que toute levée d'immunité
les concernant, en vertu de la section 16, sera prononcée par le conseil
cl'administration.

2. i] Les experts (autres que les fonctionnaires visés il l'arti-
cie VI). lorsqu'ils exerceront des fonctions auprès des commissions de
l'Organisation Oll lorsqu' ils accompliront des missions pour cette der-
nière, jouiront des privilèges et des immunités ct-après dans la mesure
Où ils leur seront nécessaires pour rexercice effectif de leurs fonctions,
y compris durant les voyages effectués à l'occasion de l'exercice de
leurs fonctions auprès de ces commissions Olt au cours de ces missions :

a) Immunité d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages
personnels:

b) Immunité de toute poursuite judiciaire en cc qui concerne les
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fouettons officielles
(y compris leurs paroles ct écrits): les intéressés continueront il bënëft-
cier de ladite immunité alors même qu'ils n' exerceraient plus de fonctions
auprès des commissions de l'Organisation ou qu'ils ne seraient plus
charqés de mission pour I•.•compte de cette dernière;

c) Les mêmes facilités en cc qui concerne les réglementations moné-
taires et de change et en cc qui concerne leurs bagages personnels
que celles qui sont accordées aux fonctionnaires des Gouvernements
étrangers Cri mission oHicielle temporaire.

ii) Les privilèges ct immunités sont accordés aux experts clans
l'intérêt de l'Organisation ct non en vue de leur avantage personnel.
L'Organisation pourra ct devra lever l'immunité accordée il un expert
dans tous les cas où elle estimera que cette immunité gênerait l'action
de la justice ct qu'elle peut être levée sans nuire aux intérêts de
l'Organisation.

ANNEXE V.

Fonds Monétaire International.

Les clauses-standard s'appliqueront au Fonds monétaire international
(ci-après désigné par les mots " le Fonds ») sous réserve des dis-
positions suivantes:

L Le texte suivant remplacera la section 9:

« a) Le Fonds, ses avoirs, ses biens. ses revenus ainsi que ses opé-
rations et transactions autorisées par son acte constitutif seront exempts
de tous impôts ct de tous droits de douane. Le Fonds sera exempt
de toutes prohibitions et restrictions d'importation et d'exportation
pour des articles importés ou exportés pour son usage officiel ct pour
ses publications. Il demeure entendu toutefois que le fonds ne deman-
dera pas l'exonération d'impôts qui ne seraient pas en excès de la
simple rémunération de services d'utilité puhliquc, et que les articles
(autres que les publications du Fonds) importés en franchise ne seront
pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils auront été intro-
duits, il moins que cc ne soit à des conditions agréées par le Gouvcr-
nement de cc pays. Le Fonds sera également exempt de toute
obligation en cc gui concerne la perception ou le paiement d'un impôt
ou d'un droit quelconque.

» b) Aucun impôt. de quelque nature que cc soit, ne sera perçu
sur une obligation ou tine action quelconque émise par le Fonds, y
compris tous dividendes ou intérêts de celte action ou de cette obli-
gation, quels qu'en soient les détenteurs, si cd impôt;

" i) Constitue une mesure de discrimination contre une telle action
ou obligation du seul fait qu'elle est émise par le Ponds; ou

" H) Si le seul fondement [ur idique d'un tel impôt est le lieu
dans lequel. ou la devise dans laquelle, l'action ou l'obligation est
émise, rendue payable ou payée, ou l'emplacement de tout bureau
ou centre de transactions que le Fonds fait fonctionner. "
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BIJLAGE iv.

Organi'l3tie van de Ver~nillde Naties veor Onderwijs,
Wetenschap en Kultuur.

De standaard-clausules zullen op de Or9anisatic van de Verernade
Nattes voor OndCrwijs, Wetenschap en Kultuur (hieronder aanqcduid
onder de naam ot de Orqanisatie ») toepasselijk ~ijn onder voorbchoud
van de volqende bepalinqen :

I. De Voorzittcr van de Conferenne en de leden van de Raad van
Bestuur der Organisatie. hun plaatsvervanqers en raadqcvers zullcn hel
voordeel van de bepallnçen van artikel V en van paraqraaf 25. lid 2 /.I).
van artikel VII qenteten, behalve dat elke opheffing van de immuniteit
met betrekkinq tot hen, krachtcns paraqraaf 16, zal geschieden door
de Raad van _BestUlIr.

2. i) Aan de deskundigen [andere dan de functionarissen die btn-
ncn her kader van artikel VI vallen). die functics bij de cornmisstes
van d~ orqanisatie zullen ultoefenen of zendlnqcn voor deze laatste
zullen uitvoeren, zullen de onderstaandc voorrechten en immuniteiten
verl eend worden, roor zover ze hun nodig zullen Zijn voor de diectieve
uitoefening van hun functies. met inbegrip van de tljd gebruikt voor
reizen in verband met het uuoefcnen van hun lunettes bij deze COol'
missies of tijdens deze zendinqcn :

a) Ïmmuniteit van persoonltjke arrestarlc of van lnbeslaqneminq van
hun persoonlijke bagage:

1» Immuniteit van alle rechtsvervolqinp Illet betrekking tot qcdu-
rende hct ultocfenen van hun offtclële Iuncnes door hen qesprokcn of
geschrevcn -•••oordcn en door hcn verrichte handclinqen: de betrokkencn
zullen deze imrnunitett blijven genieten ook wannecr ai] geen functies
meer zouden uitoefenen bi] de cornmissics van de Orqanlsatle of wan-
neer zij niel langer mel een zendinq voor ••.keninq van deze laatstc
zouden bclast zljn:

c) Dczelfde facilitciten met betrekking lot beperkingen nopens geld
of het wisselen van geld en met betrekkinq tot hun persoonlijke bagage
als worden toegestaan aan funcnonartsscn van vrecrnde Regeringen die
met een tijdelijke ofhclële zending ~ijn belast.

ii) De voorrechten en unmunitettcn worden aan de deskundigen
verlecnd in net belanq van de Organisatie en niet voor hun persoonlijk
voordecl. De Organisatie zal het recht en de plicht hebbcn afstand te
docn van de imrnuniteit van ecn deskundiqe. telkens wanneer zij zal
oordelen dat deze immuniteit aan de loop van de gerechtigheid in de
weg zou staan en van de imrnunitcit afstand kan worden qcdaan zondcr
dat inbreuk wordt gemaakt op de belanqen van de Orqanisatle.

BIJLAGE V,

Internationaal MunIfonds.

De standaard-clausules zullen op net Intemationaal Muntfonds (nier-
onder aangeduid door de woorden " het Fonds ») tocpassclijk zijn.
onder voorbehoud van de volqcnde bepalingen:

J. De volqende tckst zal pavaqraaf 9 vervanqen :

« a) Het Fonds, zijn activa, zijn ~Joederen. zijn inkornsten alsmede
~ijn verrichtinqen en transacties. die door zijn statuut vcroorloofd zijn,
worden vrijgesteld van alle bclasttnqen en van alle douancre chten. Het
Fonds is vrijgesteld orn ieder verbod en beperking van in- en uitvocr
met bctrekkinq tot artikclcn, in- of uitqevoerd voor ~ijn olhcteel
gebruik en voor zijn publicaties. Het is cchter wcl vcrstaan dat het
Fonds de vrijstelling niet zal opctscn van belastinqen. die in feite niet
anders zijn dan retributles van alqcrncne overhetdsdte nsten. en dat de
artikelen [andcre dan de publicaties van het Fonds) die vrij van
rcchten wordcn inqcvoerd. in hct land waarln zij werdcn inqcvoerd
nict zullen wordcn verkocht, tenzij op voorwaarden waarorntrent met
de Regering van dat land ovcrcenstemrninq zal zijn bereikt. Het
Ponds wordt insgelijks vrijgesteld van clke verplichtinq met bctrckktnq
lot de inning of de betaling van gelijk wclkc belastinq of recht,

» b) Gecn belastlnq, van wclke aard ook, zal worden geheven op
enige obliqatie of aandccl uitqcqcvcn door hct Ponds. met inbegrip
van clk divident of elkc rente van dit aandeclof deze obltqatlc, wclkc
ook daarvan de houdcrs zljn, indien deze bclastlnq :

» l] Een discrlmlnatie-maatreqcl vormt tcqcn zulk aandccl of obli-
qatie, allecn omdat het I ~ij door hct Fonds uitqcqevcn werd: of

» ii) Indien de enige juridische grondslag van zulkc belasting
de plants of de valuta is waarin hct aandecl of de obligatie uitqcqcven.
betaalbaar gesteld of betaald wordt, of de ligging van clk kantoor of
centrum van transactles gehouden door het Fonds, »
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2. La section 34 des clauses-standard s'appliquera uniquement aux
différends provenant de l'interprétation ou de l'application des dispo-
sitions relatives aux prtvtlëqes et immunités qui sont invoqués par le
Fonds en vertu de la présente Convention ct qui ne lont pas partie de
cc qu'il peut revendiquer en vertu de son acte constitutif ou de taule
autre disposition.

ANNEXE VI.

Banque Internationale pour la Reconstruction
et la mise en valeur.

Les clauses-standard s'appliqueront il la, Banque Internationale pour
la Reconstruction et la mise en valeur '(ci-après désignée sous Je 110m
de « la Banque») sous réserve des dispositions suivantes

1. Le texte suivant remplacera la section 4:

« La Banque ne peut être poursuivie que devant un tribunal ayant
juridiction sur les territoires d'un Etat membre où la Banque possède
une succursale, où elle a nommé un agent en vue d'accepter des som-
mations ou avis de sommations. ou bien où elle a émis ou garanti des
actions. Aucune poursuite ne pourra être intentée par des Etats mem-
bres ou des personnes représentant ces dits Etats membres ou tenant
d'eux des droits de réclamation. Les biens et les avoirs de la Banque.
ou qu'ils se trouvent et quels qu'én soient les détenteurs, seront il
l'abri de toute forme de saisie, d'opposition DU d'exécution, avant que
le jugement linal contre la Banque n'ait été rendu. »

2. Le texte suivant remplacera la section 9 :

« a) La Banque, ses avoirs, ses biens, ses revenus ainsi que ses
opérations ct transactions autortsécs par son acte constitutlf seront
exempts de tous impôts ct de tous droits de douane. La Banque sera
exempte de toutes prohibitions et restrictions d'importation et d'expor-
tation pour des articles importés ou exportés pour son usage officiel
et pour ses publications. Il demeure entendu toutefois que la Banque
ne demandera pas l'cxonératlon d'impôts qui ne seraient pas en excès
de la simple rémunération de services d'utilité publique, ct que les
articles (autres que les publications de la Banque) importés en fran-
chise ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils
auront été introduits, à moins que ce ne soit" des conditions agréées
par le Gouvernement de ce pays,

» La Banque sera égalcment exempte de toute obligation en ce qui
concerne la perception Olt Je paiement d'un impôt Ou d'un droit
quelconque,

» b) Aucun impôt, de quelque nature que ce soit, ne sera perçu sur
une obligation ou une action quelconque émise par la Banque, y
compris tous dividendes ou intérêts de cette action Ou de cette obli-
gation, quels qu' en soient les détenteurs, si cet impôt:

}) ij Constitue une mesure de discrimination contre une telle action
ou obligation du seul fait qu'elle est émise par la Banque; ou

» ii) Si le seul fondement juridique .d'un tel impôt est le lieu
dans lequel, ou la devise dans laquelle, l'action ou l'obligation est
émise, rendue payable ou payée, ou J'emplacement de tout bureau ou
centre de transactions que la Banque lait lonctionner.

» c ) Aucun impôt de quelque nature que cc soit ne sera perçu sur
une obligation ou une action quelconque garantie par la Banque (y
compris tous dividendes ou intérêts de cette action ou de cette obli-
gation). quels qu'en soient les détenteurs, si cet impôt:

» i) Constitue une mesure de discrimination contre une telle action
ou obligation du seul fait qu'elle est garantie par la Banque: ou

» il) Si le seul fondement juridique d'un tel impôt est l'emplace-
ment d'un bureau ou d'un centre de transactions que la Banque fait
fonctionner, »

3, La section 32 des clauses-standard s'appliquera uniquement aux
différends provenant de l'interprétation ou de l'application des disposi-
tions relatives aux privilèges et immunités qui sont invoqués par la
Banque en vertu de la présente Convention et qui ne font pas partie de
ce qu'elle peut revendiquer en vertu de son acte constitutif ou de toute
autre dlsposltion.
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2. Paraqraaf 34 der stendaard-clausules zal slechl$ toepasselijk zijn op
de geschillen voortkomend uit de vcrklartnq of de toepassing der bepa-
lmgen betreffende de voorrechten en immuniteiten die door het Fonds
ingeroepen worden krachtens dit Verdrag en die geen deel uitmaken
van hetçecn het kan eisen krachrens :ijn statuut of. krachrcns (en
andcre bepaling.

BIJLAGE VI.

Internationale Bank veor Wederopbouw
en Economische Ontwikkeling.

De standaard-clausules zullen op de Internationale Bank voor Wcder-
opbouw en Economischc Ontwikkelinq [hteronder aanqeduid onder de
naam « de Bank »] toepassclljk zijn onder voorbchoud van de volqende
bepalmqen :

J. De volçcnde tekst zal paragraaf 4 vervanqen :

« De Bank kan slechts vervolgd wordcn vöör een recbrbank. die
rechtsmacht heelt over de grondgebieden van cen Lid, waar de Bank
cen bijhuis beait, waar zij een "gent benoernd heeft met het doel
aanmaninqcn ol benchten van aanmaningen te aanvaarden. efwel
waar zi] aandelen uitgegeven of gewaarborgd heeft. Geen vervolging
zal kunnen ingesteld worden door Leden of door personen die deze
Ledcn verteqenwoordtqeu of die van hen reclamerechten houden. De
qocdercn en de activa der Bank zullen, waar ze ztch ook bcvindcn en
wie ook de houders daarvan wezen, vrijgesteld :ijn yan elke vorm
van beslaglegging. verzet of execune. alvorèns het eindvonnis tcgen
de Bank uitqesproken is. "

2, De volgende tekst zal paragraal 9 vervanqcn.

« a) De Bank, haar activa, haar goederen, haar inkomsten alsmede
haar verrichtinqen en transacttes die door haar Statuut veroorloofd
zijn worden vrijgesteld van alle belasunqen en van alle doeancrechten.
De Bank is vrijgesteld van ieder vcrbod en bepcrking van in- en
uitvöèr Illet betrekkinq tot arnkelen in- of uitqevoerd voor haar
ollicieel gebruik en VOOr haar publlcatles. Het ts echter wel verstaan
dat de Bank de vrijstelling niet zalopeisen van belasttnqcn, die in
leite niet anders zijn dan retributies van algemene overheidsdiensten.
en dat de artikelen (andere dan de publlcaties van de Bank) die vrij
van rcchten worden inqevoerd, in hct land waarin zij werden ingevoerd
niet zullcn wordcn verkocht, tenzi] op voorwaarden waaromtrent met
de Regering van dat land overeenstemminq zal zijn bereikt.

» De Bank wordt insgelijks vrijgesteld van elke verplichting mel
betrekkinq tot de inninq of de betaling van gelijk welke belasting of
recht,

l> h) Geen bclastlnq, van welkc aard ook. zal worden geheven op
enig" obhqattc ol aandcel uitgegeven door de Bank, met inbeqrip van
elk divident of elke rente van dit aandeel of deze obliqatie, welke ook
daarvan de houdcrs zijn, indien deze belasting:

" i) Ecn discriminatle-maatreqel vorrnt tegen zulk aandeel ol obli-
gatie, alleen omdat hct I zij door de Bank uitgegeven werd. of

» li) Indien de enige [uridlsche grondslag van zulke belasting
de plaats of de valuta is waarin hct aandccl ol de obligatie uitqeqeven,
betaalbaar gesteld, ol bctaald wordt, of de ligging van clk kantoor of
centrum van transacties gehouden door de Bank.

» c) Geen belasting. van welke aard ook, zal worden geheven op
enige obligatie ol aandcel qcwaarborqd door de Bank {met inbegrip
van elk divident of rente van dit aandeel (ol deze obltqane}, welke
ook daarvan de houders zijn, indien deze belastinq :

» i) Een discriminatie-maatreqcl vormt teqcn zulk aandccl ol obli-
qatie aileen orndat hct I zi] door de Bank gewaarborgd werd; ol

» ii} Indien de eniqe juridische grondslag van zulke belasting de
ligging is van een kantoor ol van ceri centrum van transactics
gehouden door de Bank. »

3. Paraqraaf 32 der standaard-clausules zal slcchts toepassclijk zijn op
de geschillen voortkomcnd uit de verklaring of de toepassinq der bepa-
lingen betreffende de voorrechten en immuniteiten die door de Bank
inqeroepen worden kr achtens dit Vcrdraq en die geen dcel uitmaken
van hetqcen zij kan eisen krachtens haar statuut of krachtens cen
ander e bepallnq.



ANNEXE VII.

Organisation Mondiale de la Santé.

Les clauses-standard s' appliqueront à l'Orqanisaüon mondiale de Ja
Santé (ct-après désignée sous le nom de <:: l'Organisation »j sous
réserve des dispositions suivantes ,

I. Les personnes désignées pour faire partie du conseil d'adminis-
tration de l'Organisation, leurs suppléants et conseillers bénéficieront
des dispositions dé l'article V et de la section 25, paragraphes I et
2 (I), de l'article VII. à cette exception prés que toute levée d'immu-
nité les concernant, en vertu de la section 16, sera prononcée par le
Conseil.

2. i] Les experts (autres que les fonctionnaires visés à l'article VI),
lorsqu'ils exerce ront des fonctions auprès des commissions de l'Or-
ganisation .ou lorsqu'ils accompliront des missions pour cette der-
nière, jouiront des privilèges et des immunités ci-a pres dans la mesure
où ils leur seront nécessaires pour l'exercice effectif de leurs fonctions,
y compris durant les voyages effectués à l'occasion de l'exercice de
leurs fonctions auprès de ces commissions ou au cours de ces missions;

a) Immunité d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages
personnels;

b) Immunité de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les
actes accomplis par eux dans l'exercice de' leurs fonctions offtctelles
(y compris leur paroles et écrits); les intéressés continueront à béné-
ficier de ladite immunité alors même qu'ils n'exerceraient plus de fonc-
tions après des commissions de l'Organisation ou qu'Us ne seraient
plus chargés de mission pour le compte de cette dernière:

c) Les mêmes facilités en ce qui concerne les réglementations moné-
taires et de change et en ce qui concerne leurs bagages prsonnels que
celles accordées aux fonctionnaires des Gouvernements étrangers en
mission officielle temporaire. •

ii) Les privilèges et immunités sont accordés aux experts dans l'inté-
rêt de l'Organisation et non en vue de leur avantage personnel.
L'Organisation pourra et devra lever l'immunité accordée à un expert
dans tous les cas où elle estünera que cette immunité gênerait l'action
de la justice et qu'elle peut être levée sans nuire aux intérêts de
l'Orqanlsatlon.

ANNEXE VIlI,

Union Postale Universelle.

Les clauses-standard s'appliqueront sans modification.,

ANNEXE IX.

Union Internationale des Télécommunications.

Les clauses-standard s'appliqueront .sans modification,
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BIJLAGE VII.

Werddorganisatie voor de Gezondheid-

De standaard-clausules zullen op de Wereldorganisatie voor de
Gezondheid (hieronder aangeduid onder de naam « de Organisatie ~)
toepasselijk z ijn, onder voorbéhoud van de volgende bepalinqen ;

1. De personen die aanqeduid zijn om deel uit te maken van de
Raad van Bestuur der Orqanlsatie. hun plaatsvervanqers en raadqevers
zullen het voordeel van de bepalingen van artikel V en van paea-
graaf 25, lid 1 en 2 (I), van artikel VU genieten, behalve dat elke
opheffing van de irnrnuniteit met betrekking tot hen, krachtens para-
graaf 16, zal geschieden door de Raad.

2. i) Aan de deskundigen [andere dan de Iunctionertssen] die bin-
nen het kader van artikel VI vallen, die functies bij de commtsstes
van de Orqantsatle zullen ultoelenen of zendingen voor deze Iaatste
zullen uitvoeren, zullen de onderstaande voorrechten en immuniteiten
verleend worden voor zover ze hun nodig zijn voor de effectieve
uitoefening van hun Iuncties, met inbegrip van de tijd gebruikt voor
reizen in verband met het uitoefenen van hun functies bij deze corn-
missies of tijdens deze zendinqen

a) Ïrnrnuniteit van persoonlijke arrestatie of van inbeslagneming van
hun persoonlijke bagage;

b) Irnrnunttcit van alle rechtsvervolging met betrekking tot gedu-
rende het ultoefenen van hun olficiële functies door hen gesproken of
geschreven woorden en door hen verrlchte handelingen; de betrokkenen
zullen van deze 'immuniteit blijven qenieten ook .wanneer zl] geen
lunettes meer zouden uitoefenen bij de comrnlssies van de Organisatie
of wanneer zi] nier langer. met een zending voor rekening van deze
laatste belast zijn:

c) Dezelfde Iaciliteiten met betrekking tot beperkluqen nopens geld
of het wisselen van geld en met betrekking tol hun persoonlüke bagage
als worden toegestaan aan Iunctionarlssen van vreernde Regeringen,
die mel een tijdelijke olftclële zending zijn belast,

ii) De voorrechten en immuniteiten worden aan de ,deskundigen ver-
leend in het belang van de Organisatie en niet voor hun persoonlijk
voordecl. De Orqanisatie zal het recht en de plicht hebben afstand
te doen van de immuniteit van een deskundlqe, telkens wanneer zij zal
oordelen dat deze imrnuniteit aan de loop van de gerechtigheid' in de
weq zou staan en van de immuniteit afstand kan worden gedaan zonder

-dat inbreuk wordt qernaakt op de belangen van de Organisatie.

BIJLAGE VIII.

WereJdpostvereniging.

De 'standaard-clausulcs zullen toepasselljk zijn zonder wijziging.

BIJLAGE IX.

Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving.

De standaard-cluusules zullen toepasselijk zijn zonder wijziging.
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